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Dimontimports  

Dimont, la entrada al mundo del lujo en México. Descubra un 

universo donde la sofisticación se fusiona con la excelencia. 
Como Luxury Trading Center, ofrecemos una selección 
exclusiva de vehículos de alta gama, relojes de prestigio, 

servicios de charter y mucho más. Experimente un servicio de 

primer nivel y descubra los artículos de lujo más exclusivos. 

Bienvenido a Dimont, donde el lujo no tiene límites.
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Showroom CancúnShowroom Cancún

Plaza NID, locales 1 y 2, BonampakPlaza NID, locales 1 y 2, Bonampak

Av. Puerto Cancún Supermanzana 4Av. Puerto Cancún Supermanzana 4

Puerto Juárez, Zona Hotelera, 77500, CancúnPuerto Juárez, Zona Hotelera, 77500, Cancún

+ 52 998 887 2526+ 52 998 887 2526

Showroom Ciudad de México Showroom Ciudad de México 

Av. Pdte. Masaryk 42, Rincón del Bosque, Av. Pdte. Masaryk 42, Rincón del Bosque, 

Polanco V Secc, Miguel Hidalgo, 11580, CDMXPolanco V Secc, Miguel Hidalgo, 11580, CDMX

@vondom_mx

vondom.com

mexico@vondom.com



Circuito Plaza Esmeralda #5, PB, Rancho Viejo, 52930, 

Atizapán de Zaragoza, Estado de México.

Horarios: L-V de 9:30 am a 7:00 pm

 Sábado: 9:30 am a 3:00 pm

 Domingo: 9:30 am a 3:00 pm (taller cerrado)

  55 5160 1844

  56 3063 6333

  esmeraldaharley.com



The made-to-measure experience

cincu@me.com      acarreon@me.com

San Carlos 27, San Ángel Inn, CP 01049, CDMX, México



Camino a Acatitlán No. 67, Monte Alto, 

Valle de Bravo, CP. 51200, Estado de México

 55 3464 2434 

 contacto@livingforbikes.com

 www.livingforbikes.com

Living for Bikes brinda una 

experiencia integral al ciclista, 

desde adquirir bicis de las mejores 

marcas, clínicas para el máximo 

desempeño al rodar, un taller 

mecánico que cuenta con todas 

las herramientas necesarias para 

dar mantenimiento a su bicicleta, 

hasta paseos por el bosque, todo 

en un ambiente familiar.







Por lo anterior, tengo el gusto de presentarle 
nuestro nuevo calendario para este año:
• Marzo - Abril, la edición que tiene usted aho-

ra en sus manos o está leyendo en su pan-
talla con nuestra selección de Cars, Watches 
and Bikes.

• Mayo - Junio, presentaremos la oferta inmo-
biliaria con las propiedades más lujosas en los 
destinos más exclusivos.

• Julio – Septiembre, nuestra edición Your Brands, 
Your Toys, Your Places SUMMER

• Octubre – Noviembre, especial de Náuticos 
con todas las novedades presentadas en los 
Boat Shows de Miami y Dubai

• Para terminar el año con Your Brands, Your 
Toys, Your Places CHRISTMAS de Diciembre 
2024 a Febrero 2025.

Acompáñenos todo el año con la única pla-
taforma en México que le lleva el lujo a quien 
consume lujo.

Gracias 

Federico Huesca
CEO & Publisher
federicohuesca@combocomunicacion.net

Estimados lectores:

Todo comienzo es complicado y todo 
en esta vida, de una o de otra forma, es 

aprendizaje... minuto a minuto aprendemos.
El año pasado en estas fechas estábamos 

enviando a impresión nuestra Edición Especial 
Náuticos, sin percatarnos que al mismo tiempo 
se estaba llevando a cabo el evento más im-
portante del mundo para ese sector: The Miami 
International Boat Show que presenta los lan-
zamientos y novedades de los yates, veleros, 
lanchas y embarcaciones que a nuestros lecto-
res interesan... No nos vuelve a pasar.

Recorrimos nuestro calendario editorial, para 
que a partir de este año, podamos presentarle 
una cobertura completa con las novedades en 
el sector.
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95. TRIUMPH Tiger 900 Rally Aragón Edition. Una 
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niveles de protección y confort.
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F inalmente llegó una de nuestras ediciones 
más esperadas, el especial de Cars, Watches 

& Bikes de High&Beyond. En sus páginas, usted 
podrá encontrar tesoros del mundo del lujo que 
posiblemente aún no conocía.

En la portada de este número aparece el 
primero de los cuatro modelos Droptail de 
Rolls-Royce, únicos y exclusivos, nombrado 
La Rose Noire. Es un auto con características 
excepcionales, que reúne la belleza estética y 
la tecnología que distinguen a la marca, la ver-
satilidad de un roadster y la comodidad de un 
coupé espectacular. En este biplaza, la tradi-
ción rompe los esquemas y se moderniza para 
hacerlo perfecto en cualquier ocasión.

Si usted prefiere la libertad que ofrece una 
moto, también podrá encontrar modelos que 
lo sorprenderán y abren para usted un mundo 
de posibilidades. Suba en dos ruedas, sienta el 
viento y admire las vibrantes tonalidades de la 
primavera en nuestros paisajes.

Para los admiradores de la precisión y las ma-
ravillas mecánicas, en esta edición preparamos 
una selección de relojes que todos debería-
mos conocer. Además, hay una nueva sección 
que estamos seguros le gustará: el glosario de 
complicaciones. En él podrá conocer algunas 
funciones que realizan estas obras de arte, con 
un lenguaje de muy fácil comprensión.

No se pierda nuestras historias, porque ade-
más de hablar de autos, relojes, motos y bicis, 
también encontrará información sobre moda, 
joyas, viajes y entrevistas con personajes que 
están cambiando el mundo del lujo.

En nuestra primera edición del año, quiero 
aprovechar la oportunidad, a nombre de todo 
el equipo que hace posible High&Beyond, para 
desearle éxitos, buena salud y muchos mo-
mentos de felicidad, en compañía, pero tam-
bién en soledad. £

Jeimy Dueñas
Directora editorial
jeimy@hbeyondmagazine.mx
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Agenda 
de eventos

MARZO

PGA Tour’s Valspar Championship
Tipo de evento: Torneo de golf
Lugar: Florida, Estados Unidos
Fecha: 18-24 de marzo, 2024
Descripción: Destacado torneo de golf que re-
úne a jugadores de diferentes partes del mun-
do: Inglaterra, Sudáfrica, Corea del Sur, Suecia, 
Australia, Estados Unidos y Canadá. A diferen-
cia de otros campeonatos, Valspar ha desarro-
llado un Programa de Integridad que ayuda a 
combatir la corrupción en el deporte.
valsparchampionship.com

¿Qué desearía hacer en su próximo viaje? 
Quizá le agraden las actividades al aire libre, 

admirar la arquitectura de un recinto, maravi-
llarse con la precisión de los maestros relojeros 
o disfrutar del talento de deportistas que nos 
brindan momentos memorables. High&Beyond 
le preparó una selección de aquellos eventos 
que le prometen una experiencia excepcional. 
Tómese un respiro y visite los hermosos y colo-
ridos paisajes en Francia, las casas relojeras que 
revelan grandes complicaciones y conozca las 
últimas tendencias de la moda diseñadas por 
las casas de alta costura. 

Watches and Wonders Geneva
Tipo de evento: Exposición de casas relojeras de alta gama
Lugar: Ginebra, Suiza
Fecha: 9-15 abril, 2024
Descripción: Durante siete días de emociones, los mejores 
fabricantes de relojes se darán cita en una impresionante 
exposición, que sorprenderá tanto a los coleccionistas ve-
teranos como a las nuevas generaciones, ávidas de com-
prender la ingeniería de cada movimiento.
watchesandwonders.com

Vancouver Fashion Week
Tipo de evento: Desfile de modas
Lugar: Vancouver, Canadá
Fecha: 23-28 de abril, 2024
Descripción: Considerado el segundo desfile más impor-
tante de Norteamérica, Vancouver Fashion Week revela-
rá los últimos desarrollos en la alta costura. Durante seis 
días desfilarán en las pasarelas atuendos innovadores de 
distinguidas firmas de moda, que miran al futuro sin per-
der de vista su legado.
vanfashionweek.com

Carmen
Tipo de evento: Ópera
Lugar: Zúrich, Suiza
Fecha: 7 de abril al 15 de junio, 2024
Descripción: Magistralmente representada y basada en la 
novela homónima de Prosper Mérimée, Carmen cuenta 
la historia de una bella gitana que seduce a un soldado 
inexperto. Sus cuatro actos, acompañados por la música 
del compositor francés Georges Bizet, lo transportarán a 
la ruda campiña española del siglo XIX.
opernhaus.ch/

MAYO

Monaco Grand Prix
Lugar: Mónaco, Francia
Fecha: 24-26 de mayo, 2024
Tipo de evento: Carrera de automovilismo
Descripción: Los veloces autos de carreras ser-
pentean durante 78 vueltas por las estrechas 
calles del Circuito de Montecarlo, un espectá-
culo de rapidez y pericia que, sin duda, será una 
experiencia inolvidable para quien la presencie.
formula1.com/

Torneo Roland-Garros
Lugar: París, Francia
Fecha: 26 de mayo al 10 de junio, 2024
Tipo de evento: Torneo de tenis
Descripción: Con una bolsa de más de 30 millo-
nes de dólares, este torneo reúne a los jugadores 
más destacados en una cancha de arcilla. Proba-
blemente podamos admirar el talento de Rafa 
Nadal en el emblemático recinto. No se lo pierda.
grandslamtennistours.com £

Concours Mondial de Bruxelles
Tipo de evento: Concurso enológico
Lugar: Dalmacia, Croacia
Fecha: 20-22 de marzo, 2024
Descripción: Concurso Internacional en el que pro-
ductores de todo el mundo presentan más de diez 
mil vinos ante expertos internacionales, quienes los 
catarán y evaluarán para señalar a los productos de 
mejor calidad en cada categoría.
concoursmondial.com

ABRIL

Nakayama Grand Jump
Tipo de evento: Carrera hípica estilo steeplechase
Lugar: Yamagata, Japón
Fecha: Abril, 2024
Descripción: Un circuito con obstáculos es el que 
recorren caballos purasangre, a lo largo de 2450 m. 
Con una bolsa de más de 1.3 millones de dólares, la 
competencia sorprende y emociona a los entusias-
tas hípicos desde hace más de veinte años.
japanracing.jp

Concours Mondial 
de Bruxelles

PGA Tour’s Valspar 
Championship

Watches and 
Wonders Geneva

Carmen

Torneo 
Roland-Garros

Vancouver 
Fashion Week

Nakayama 
Grand Jump

Monaco 
Grand Prix

Schedule

Por: Vyrydiana Millán
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Luxury 
updates  

CHANEL

Chance Eau Tendre
Exquisito perfume que deposita notas florales 
afrutadas de Chance Eau Tendre sobre la ca-
bellera. Una bruma envolvente la acompaña a 
todas partes para reavivar su estela a lo largo 
del día, en donde se entrelazan el acorde po-
melo-membrillo verde y afrutado, la suavidad 
del jazmín y la sensación mullida de los almiz-
cles blancos. Sin duda, es un aroma femenino 
desbordante de ternura y delicadeza.
www.chanel.com/mx/

LOUIS VUITTON

Speedy
La icónica bolsa Speedy, revestida en piel y 
adornada con el monograma, se reinventa con 
atrevidos tonos. Fusionando el savoir-faire de 
la casa con un toque contemporáneo, el mode-
lo está impregnado con el espíritu vivaz de las 
grandes ciudades. Cada línea revela una serie 
de siluetas entalladas que evocan el resplandor 
del sol, motivos emblemáticos con detalles fi-
nos y distintivos.
https://la.louisvuitton.com/esp-mx/homepage

MONTBLANC

Muhammad Ali Edición limitada 1942
Convertido en uno de los atletas más célebres y 
aclamado por su activismo en pro de los dere-
chos civiles, Muhammad Ali fue mucho más que 
un deportista del s. XX. Esta ostentosa pluma 
fuente está diseñada para resaltar cada detalle 
que marcó la carrera del pugilista, desde la tex-
tura de las vendas que se disfruta al tacto del 
depósito del accesorio hasta el plumín artesanal 
de oro macizo, que representa un guante de box.
www.montblanc.com/es-us

CHOPARD

Sparkling Love
Inspirado en el resplandor del más puro dia-
mante, un destello de alegría se abre sobre un 
trío afrutado y chispeante de mandarina, esen-
cia de bergamota y osmanto. El dúo lumino-
so de flores blancas alrededor del jazmín y el 
nardo resplandece en el corazón del perfume. 
Adornado con nardos, este ramo blanco está 
envuelto por el soleado ylang-ylang. Es un aro-
ma que expresa los detalles y la perfección de 
quien lo frecuenta.
www.chopard.com/es-es

Al romper con lo convencional 
y sumergirse sin complejos en el 
mundo del lujo, las firmas exclusivas 
crean accesorios que le harán lucir 
excepcional en cualquier momento. 
He aquí lo mejor en destinos, 
fragancias, skincare y moda para 
la temporada primaveral.

LA MER

Moisturizing soft cream
Marcando una nueva era de hidratación rege-
neradora, con el poder de ayudar a revertir y 
prevenir el envejecimiento visible, este innova-
dor producto rellena la piel desde lo profundo, 
conservando una apariencia joven, firme y sin 
líneas. Su tecnología refuerza la barrera natural 
de la dermis, ayudándole a combatir el estrés 
ambiental y la contaminación.
www.lamer.com.mx/

What’s New

Por: Vyrydiana Millán
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VONDOM

Faz Pot
Faz es un diseño modular de muebles y mace-
teros de exterior, con líneas que denotan armo-
nía, serenidad, atemporalidad y universalidad, 
pero contextualizada en los hogares. La combi-
nación de los elementos, materia y luz da vida a 
una atmósfera envolvente, brindando un toque 
de elegancia a su alrededor.
www.vondom.com/

REGENT SEVEN SEAS CRUISES

Seven Seas Grandeur
Con una tripulación de 548 personas, este 
impresionante navío zarpará con suites lujo-
samente decoradas, restaurantes, bares y sa-
lones gourmet. Navegará envolviendo a sus 
pasajeros en el mundo de Fabergé, con clases 
magistrales, demostraciones de huevos-joya, 
conferencias y proyecciones, sin mencionar 
que en el interior del crucero descansa perma-
nentemente un huevo Fabergé, una pieza úni-
ca y exclusiva que los viajeros podrán admirar.
www.rssc.com/

LONGCHAMP

Le Pliage Xtra
Dé rienda suelta a su creatividad luciendo clá-
sica —pero moderna— con este bolso, que se 
encarga de llevar con seguridad elementos 
esenciales, como llaves, air pods y tarjetas. El 
accesorio le anima a mirar el mundo con un di-
seño que combina lo vintage con lo futurista. 
Por su elegancia autoasumida, Le Pliage Xtra 
es versátil y divertido. Aporta dinamismo a su 
vida, sin mencionar las almohadillas acolchadas 
que brindan una sensación acogedora.
www.longchamp.mx/ £

What’s New

Ven a disfrutar de la
panadería artesanal

en Los Canarios Santa Fe

RESERVACIONES:

G. González Camarena 1600
Santa Fe, 01210
Tel. 55 3449 3938

loscanarios.com.mx
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Exquisita selección

BERGER

Representando el amor infinito, este especta-
cular anillo de diamantes presume tres sutiles  
colores: rosa, blanco y verde, montados exqui-
sitamente en oro blanco que funge como cóm-
plice para resaltar la belleza de las piedras. El 
tresillo fancy refleja la exquisitez que resulta de 
la luz cautivadora que emanan los protagonis-
tas del cintillo. 
berger.com.mx

TANE 

La Gargantilla Trufas de la colección Xocolate 
está elaborada en plata .925 con vermeil de oro 
amarillo de 23 quilates y vermeil de oro rosa de 
18 quilates. La pieza, integrada por una secuen-
cia de arandales en libre movimiento, contrasta 
en sus diferentes colores y texturas delicada-
mente moldeadas por los orfebres, honrando 
los sabores del chocolate y los patrones del 
molinillo, dos elementos fundamentales en la 
cocina mexicana.
mx.tane.com/?mx

POMELLATO 

Este colgante es una demostración de la arte-
sanía milanesa más refinada con sus originales 
engastes en diamantes. La increíble pieza se 
compone de diamantes blancos, marrones y 
negros que varían ligeramente de tono, de claro 
a obscuro, en un patrón orgánico. Las piedras 
brillan con una intensidad particular gracias a la 
meticulosa atención al detalle, incluso en la par-
te posterior que tiene engastado un imponente 
diamante blanco. 
www.pomellato.com/es_mx

PEYRELONGUE CHRONOS

Un diseño formidable que exalta la belleza es 
lo que Peyrelongue Chronos presenta con un 
espectacular collar de rubíes en corte cushion y 
diamantes en corte baguette. La unión de es-
tas piedras preciosas teje esta magnífica pieza 
que regalará a su portadora energía, protección 
y alegría. Sin duda, la elegancia que crea este 
dúo está captada en el encuentro sublime de la 
lindeza y la armonía estética. 
www.chronos.com.mx

Esta primavera se inunda con creaciones impresionantes 
para lucir radiante en importantes acontecimientos sociales. 
Las casas de Alta Joyería internacionales presentan su 
selección más exquisita, ¿Cuál de ellas adquirirá para 
despertar sensaciones en ese evento tan exclusivo?

CARTIER 

La nueva colección de Alta Joyería de esta casa 
combina magistralmente diamantes amarillos, 
naranjas y blancos con zafiros amarillo-naranja 
y cuentas lapislázuli, creando un acorde pode-
roso de fuerza y delicadeza. Esta pieza muestra 
la belleza del encuentro inusual entre piedras 
preciosas y ornamentales, un balance extraor-
dinario de técnica y creatividad. 
www.cartier.mx

Jewels

Por: Vyrydiana Millán
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HARRY WINSTON 

Rindiendo homenaje a la naturaleza, Harry 
Winston sorprende con este impactante bro-
che de grulla con alas de ónix talladas a mano 
y diamantes blancos. Como parte central de 
la pieza resalta una turmalina, la cual refleja el 
movimiento del ave en pleno vuelo. Un par de 
gemelos Falconry Legacy y una pluma estilo-
gráfica de oro, montada con un diamante de 
talla esmeralda completan el conjunto. 
www.harrywinston.com/en £

PIAGET 

Montados en oro rosa de 18 quilates, estos 
pendientes combinan la grandeza de la firma 
con 8 brillantes corte diamante y 22 zafiros ro-
sas que resultan en un espectro de belleza des-
lumbrante. Dos estilizadas líneas recorren 46 
mm de originalidad con un peso de 6.2 g. 

Una dupla elegante que compagina en per-
fecto equilibrio la extravagancia de la casa jo-
yera con un refinado glamour personalizado.
www.piaget.com

Jewels
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P laticamos con la experta en moda y edi-
tora Mari Paz Ocejo sobre las piezas que 

debemos tener en nuestro clóset, sin importar 
la temporada. Nos aconseja que no nos fijemos 
tanto en las estaciones del año, y que invirta-
mos en piezas clásicas y de calidad. De esta 
forma, podremos colaborar con la salud de 
nuestro planeta, dando longevidad a nuestra 
ropa. “A una buena pieza siempre podemos sa-
carle partido. Hoy en día debemos preocupar-
nos no solo por lo que vamos a comprar, sino 
también por dónde irá a parar el día que no lo 
usemos. Hace muy poco supimos que la indus-
tria de la moda y el sector textil están entre los 
mayores contaminantes del ambiente,” afirma.

La experta creó una lista de piezas que nos 
ayudarán a no ser fashion victims y a tener ma-
yor consciencia a la hora de elegir. 

Mari Paz Ocejo 
habla sobre sus 
favoritos como 
fondo de armario 
temporada tras 
temporada
Por: Alexis Mustri Guindi

FORMAL

Es importante hacer hincapié en el giro que dé 
a las piezas. Es posible que con solo cinco cree 
hasta diez looks diferentes. “Yo hago casting en 
mi clóset y trato de idear la mayor cantidad de 
combinaciones con lo que tengo en mi armario. 
Notará que tiene cosas que ni en una boutique 
encontraría”. Recuerde que los accesorios son 
imprescindibles en una ocasión formal. Sugiere 
como must: un saco negro, un little black dress, 
pantalón negro, camisa de vestir blanca, una 
bolsa clutch y un buen cinturón.

Desfile Ferragamo SS24  

Pantalón 
Dolce & 

Gabbana

Cartera Voyageur 
Lady Dior

Fashion Women
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BÁSICOS

Desde que somos conscientes del daño que las 
industrias de la moda y textil hacen a nuestro 
planeta, valoramos más lo que adquirimos. “La 
idea es invertir en una pieza que podemos usar 
en el mayor número de ocasiones.” Por ejemplo, 
no olvide comprar T-shirts, jeans, tenis, botines 
y blazer. Además, una bolsa grande, cinturones 
y cadenas nunca sobran” dijo Mari Paz.

ACCESORIOS

“Los accesorios pueden transformar un outfit 
en otro. Podemos jugar con ellos, y esto es lo 
más creativo y divertido, en mi opinión. Mi tip 
predilecto, si va a viajar, es optimizar la combi-
nación de los outfits. Esto le ayudará a redu-
cir el espacio en su maleta. Procure no llevar 
demasiadas gamas de colores; concéntrese en 
una o dos, como máximo. En cuanto a los zapa-
tos, unos botines son clave, siempre acompa-
ñados de unos tenis y zapatos de vestir.”

Blusa 
Valentino Garavani

Cinturón 
Chanel

Horquilla con lazo 
Chanel

Jeans
Saint Laurent 

Sneaker Vulcan 
Bottega Veneta

Gafas de sol, 
Gucci

Pulsera con 
detalles de cristal, 
Balenciaga

Bolso tote
Longchamp Anillo Olympe 

Hermés 

Zapatilla
Christian 

Louboutin

Ideal Printed Stole 
Louis Vuitton 

Vintage Alhambra 
carnelian necklace     
Van Cleef & Arpels

Fashion Women

Desfile Chanel SS24
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Cuando se trata de la moda masculina, Mari 
Paz explica que los hombres cada vez visten 
con estilo más relajado, lo que no se traduce en 
mal vestidos. Lo informal no quita lo elegante. 
Un buen cinturón, un buen par de zapatos y un 
blazer pueden transformar un look.

FORMAL

Si usted es de los hombres que gusta de ves-
tir formal, una regla es tener una buena cami-
sa con el cuello impecable, de puño doble con 
mancuernas. Es un must tener un traje conser-
vador, y volvemos a lo mismo: un traje que les 
permita jugar con diferentes prendas, de buen 
corte; puede ser de dos o tres botones, según 
dicte el momento.

¡Ojo! Recomienda no irse al extremo de lo 
súper moderno, porque parte del encanto del 
vestir masculino está en el look clásico. Hay 
que tener como piezas claves un blazer y un 
pantalón de cashmere, con el que pueden ir 
bien vestidos casi a cualquier lugar.

BÁSICOS

Opina que la mayoría de los hombres en Méxi-
co no muestran tanta creatividad a la hora de 
vestir, por lo que es ideal incluir piezas básicas 
en su guardarropa para crear looks distintos 
con menos esfuerzo. Agrega que un chaleco 
aporta versatilidad; es cómodo y hace ver a los 
hombres mejor arreglados. Recuerde que una 
teba, un suéter de cashmere gris o azul, un 
cárdigan o cuello V, tenis y zapatos deportivos, 
siempre suman a su guardarropa.

Camiseta de algodón 
Prada

Jeans,
Celine 

Mocasines para 
hombre horsebit 1953, 

Gucci

Pleated shirt in 
cotton poplin, 
Saint Laurent

Mancuernillas, 
Patek Philippe

Pantalón,
The Row 

Chaqueta 
cuadros 
ventana, 

Mirto

Corbata de seda, 
Giorgio Armani

Maletín Dandy MM, 
Louis Vuitton 

Concentrado de noche, 
Chanel 

Fashion Men

Desfile Emporio 
Armani SS24
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ACCESORIOS

Afirma que los hombres realmente no tienen 
tantas opciones con respecto a los accesorios; 
por esto, deben ser muy selectivos. “Muchos 
hombres usan pisacorbatas, por ejemplo. Las 
corbatas me encantan. Si viste de traje, una ca-
misa de mancuernas, un cinturón de alta gama 
y unos buenos zapatos son indispensables.” £

Loción para caballero 
Hugo Boss, 

Boss Bottled

Tarjetero,
Cartier Losange

Bolso bandolera 
Nakoa 

Anillo 
Tiffany

Pañuelo H Relief, 
Hermès

Fashion Men

Un genuino interés por el origen de los in-
gredientes, junto con el clima de unión fa-

miliar que se vive en una gran mesa, fue pieza 
clave para que Sean Grundey decidiera con-
vertirse en private chef. Conozca un concepto 
sensorial con el que disfrutará las delicias culi-
narias de los restaurantes top del mundo, en la 
comodidad de su hogar, yate o negocio.

El chef alemán Sean Grundey ha vivido un 
sinfín de experiencias alrededor del mundo. Su 
viaje gastronómico comenzó cuando era pe-
queñito y caminaba libremente por la granja 
orgánica de su abuela. Ahí conoció el amor y el 
respeto por los productos frescos que hoy día 
aún lo acompañan.

Poco después de terminar su formación cu-
linaria en los mejores restaurantes de Alema-
nia, Sean Grundey se mudó a Barcelona, donde 
quedó enamorado de los aromas, los sabores y 
las texturas mediterráneas. Trabajó en hoteles 
como el Ritz Carlton y reconocidos restaurantes 
con estrellas Michelin, donde le inculcaron ética, 
trabajo, disciplina y organización de alto nivel.

LA NATURALEZA TOMA SU TIEMPO

Un fuerte pilar del chef Grundey pareciera en-
contrarse en la naturaleza, porque a lo largo 
de su vida ha aprendido que “las buenas cosas 
toman su tiempo; una buena fresa, una bue-
na cereza… da igual de qué producto estamos 
hablando, necesita amor y dedicación para que 
llegue a su punto ideal, y de ahí al plato del co-
mensal. Eso es un arte, el respeto a los proce-
sos de la naturaleza”.

UN RECUERDO INCREÍBLEMENTE SENSORIAL 

Y afirma: “Sin temor a equivocarme, cada país 
en el que he trabajado ha aportado algo a mi 
carrera Marruecos, Singapur, Indonesia, Tailan-
dia, Dubái, Estados Unidos y ahora México. Viví 
una experiencia muy enriquecedora, este con-
sidero, es un momento increíble, tal vez el que 
haya disfrutado más en toda mi carrera de chef 

“La libertad de 
hacer lo 
imposible, posible”.
Entrevista con 
Sean Grundey

Interview

Chef alemán Sean Grundey

Por: Vyrydiana Millán
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privado, -imagínate- prosiguió, estábamos en 
Formentera, una isla del Mediterráneo, sabía-
mos que el dueño del yate venía con su esposa 
por una semana, el Capitán y yo pensábamos 
¿qué podemos hacer para agradecer y hacerles 
un día especial? Lo que hicimos fue montar un 
set up, todo en blanco, en la playa, en el sur de 
Formentera donde no hay nadie como si fuera 
una isla desierta, ahí anclamos el yate; yo es-
taba detrás de unas plantas para que tuvieran 
privacidad, cocinando con un asador. Realiza-
mos un candle light dinner de puesta de sol, 
solo para ellos dos, con su yate anclado en-
frente de ellos, yo solo me aparecía para darles 
el siguiente plato de un menú de cinco platos, 
una experiencia maravillosamente exquisita y 
sensorial”.

El chef Grundey, embelesado por el aspecto 
sensorial de los platillos, comenta: “Segura-
mente las personas con quienes vas a com-
partir este gran evento son muy importantes 
para ti. Los platos deben ser igual de grandes, 
majestuosos. Mis creaciones requieren horas 
de dedicación, dos o tres días para ser exac-
to. Tengo salsas cuya preparación lleva más de 
dos días. La personalización del menú es lo más 
importante: mis platillos están creados espe-
cialmente para el comensal, no para un público 
que selecciona un plato en una carta”.

Cuestionado sobre la magia de personalizar 
un plato y mejorarlo, el entrevistado respondió: 
“Una persona que regresaba de un viaje por 
Europa me dijo: Sean, comí marisco en Fran-
cia, unos mejillones de primera. Quiero que me 
transportes a esa costa y revivir esas texturas, 
esos sabores y la acidez del vino blanco”.

La personalización del platillo se logra gracias 
a la preference sheet, un pequeño formulario 
que los comensales entregan, donde el chef, 
con algunas preguntas, descubre alergias o in-
tolerancias, sabores preferidos o desagradables. 
“En ocasiones pregunto sobre sus restaurantes 
favoritos, nacionales e internacionales. Con esos 
extremos delimito fronteras y preparo delicias”.

Y continúa: “Uno de los aspectos más inte-
resantes de ser un chef privado es la libertad 
de hacer posible lo imposible. Si sé que el sal-
món va perfecto con el sabor específico de al-
gún ingrediente de México, y estoy a la mitad 
del mar en un yate, lo mando pedir. ¿Cuál es el 
problema?, mi comensal está ansioso de probar 
esos sabores, y si tienen que traerlo de Nueva 
Zelanda, adelante: lo tendré aquí para él”. £

Estas experiencias son perfectas para disfrutar 
desde la comodidad de su hogar, yate o negocio, 
así como en la presentación de diversos produc-
tos, ya sean relojes, yates o aviones privados.

Shakira, Piqué y Messi figuran entre 
las celebridades que han disfrutado 
del talento del Chef Sean Grundey

Interview

La excelencia  t iene nombre

w w w. s e a n g r u n d e y. c o m
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Reciba nuestra versión digital interactiva y adquiera la 
suscripción anual de nuestra revista.

Para recibir el ejemplar impreso de la revista High&Beyond en su 
casa u oficina, le pedimos escanear este código QR.

h b e y o n d m a g a z i n e . m x

No se pierda nuestras 
ediciones Your Brands, 
Your Toys, Your Places 
y ediciones especiales.

L UXURY MAGAZINEL UXURY MAGAZINEHYPERHYPER
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Rolls-Royce La Rose 
Noire Droptail
Por: Víctor Uribe Rojas
 @vivodeexperiencias

El interior de este modelo está formado por 
1603 piezas de madera, acabadas y coloca-

das a mano en un trabajo minucioso que duró 
casi dos años. El nuevo proceso de pintura exte-
rior requirió 150 iteraciones para perfeccionarse.

Rolls-Royce La Rose Noire Droptail se traduce 
en una historia de amor, cuidadosamente captu-
rada y proyectada en el lienzo de un automóvil 
Rolls-Royce. Es una expresión de la asociación 
profunda y apasionada entre una pareja, que son 
los jefes de una prominente familia.

Es el primer modelo de los 
cuatro únicos y exclusivos 

de Rolls-Royce Droptail, 
llamado La Rose Noire.

Esta concepción, una de las expresiones más 
progresistas de Rolls-Royce Coachbuild jamás 
concebidas, captura el espíritu romántico y el 
glamour de los clientes, quienes junto con el 
equipo de diseño de la marca exploraron nue-
vos y audaces procesos artesanales, así como 
gestos creativos complejos en su búsqueda de 
un lenguaje de lujo y la personalización más ex-
clusiva que puede imaginarse.

LA ROSE NOIRE: EL PRIMER DROPTAIL

Rolls-Royce Motor Cars presentó recientemen-
te el Rolls-Royce La Rose Noire Droptail, una 
obra maestra atrevida y dramática. El evento 

privado, celebrado cerca de Pebble Beach, en 
California, simboliza la destilación de experien-
cias, momentos significativos y objetos de arte 
apreciados por sus propietarios. De hecho, los 
diseñadores de Coachbuild describieron el ta-
lento de la familia, expresado en una curaduría 
sensible e informada en la decoración de sus 
hogares y en su notable colección de automó-
viles e íconos de la moda, como una forma de 
arte en sí misma.

Es el resultado de un encargo 
especial de una pareja de origen 

francés, propietarios de una bodega 
de vinos con gusto especial por lo 

más refinado y exclusivo

“La Rose Noire Droptail es un testimonio 
de la búsqueda incesante de la perfección de 
nuestra marca, donde el arte y la visión de 
un solo cliente realmente armonizan. En cada 
detalle de este encargo histórico se muestra 
la rica herencia de Rolls-Royce acompañada 
del carácter de los clientes que lo componen, 
desde su forma cautivadora hasta sus gestos 
románticos impecables y elegantes. La Rose 
Noire Droptail, al igual que los notables clien-
tes que se atrevieron a hacer una declaración 
tan potente y contemporánea, quedará impre-
sa en la historia de Rolls-Royce para siempre”, 
afirmó Torsten Müller-Ötvös, director ejecutivo 
de Rolls-Royce Motor.

Cars/Cover
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El elemento más destacado de este extraor-
dinario automóvil es su interior envolvente. 
Esto revela la expresión más compleja de par-
quet jamás creada en Rolls-Royce, el producto 
de casi dos años de desarrollo, intensa experi-
mentación y trabajo artesanal.

Es toda una obra de arte, que representa una 
expresión abstracta de pétalos de rosa que 
caen, formada por 1603 piezas de triángulos 
de chapa de madera negra. El patrón, de gran 
complejidad, está formado por 1070 elementos 
simétricos que forman el fondo y 533 piezas ro-
jas colocadas asimétricamente, que represen-
tan los pétalos de rosa. La asimetría se incluyó 
a pedido de los clientes, para representar una 
“dispersión” natural y orgánica de pétalos. £

El diseño exterior del auto está acabado en el 
brillante y complejo rojo True Love. Al igual que 
la rosa Black Baccara, parece cambiar de color 
según el punto desde el que se aprecia. Para 
lograr esta rica variación se desarrolló un pro-
ceso de pintura completamente nuevo, que se 
perfeccionó a lo largo de 150 cuidadosas itera-
ciones. Una capa base, cuyo color es un secre-
to muy bien guardado, fue seguida por cinco 
capas de laca transparente, cada una mezclada 
con un tono de rojo ligeramente diferente.

Un duotono se extiende por toda La Rose 
Noire Droptail. El acabado oscuro, llamado Hy-
droshade debido a su calidad líquida, fue de-
sarrollado específicamente para este proyecto.

Un techo rígido extraíble da al Droptail dos 
caracteres distintos: sin el techo, es un roadster 
ágil y descapotable; con el techo instalado, se 
convierte en un coupé espectacular. Exclusivo 
para La Rose Noire, el techo es excepcional-
mente bajo, para apuntalar su carácter aser-
tivo y glamoroso. Detrás se incluye un lingote 
con el nombre del automóvil, una primicia para 
Rolls-Royce. El techo, fabricado completamen-
te a la medida, cuenta con una sección de vidrio 
electrocrómico, que cambia instantáneamente 
a un tono casi translúcido con solo tocar un bo-
tón, invitando a los clientes a explorar el mun-
do sobre ellos.

Esta obra de arte está inspirada en el 
romance y el encanto de la rosa Black Baccara

En sus detalles incluye características 
del emblemático reloj Audemars 
Piguet Royal Oak Concept portátil

Cars/Cover

44 | High&Beyond



Your dream, 
your reality

Una espectacular pista de carreras es el dis-
tintivo de MSR Houston. Este resort de 

automovilismo ubicado en Texas, EE. UU., brin-
da a los amantes de la adrenalina la oportuni-
dad de probar sus autos en un espacio único, 
donde podrán realmente desplegar la potencia 
de sus motores.

La pasión por el automovilismo se conjuga 
con la exclusividad en MSR Houston.

Diseñada por Herman 
Tilke, en esta pista sentirá 
la potencia de sus autos

El resort cuenta con una pista de 3.83 kilóme-
tros y 17 curvas, además de una pista de go-kart 
de 1.20 kilómetros. Hermann Tilke, autoridad en 
la creación de circuitos de F1 a nivel mundial, fue 
el ingeniero encargado de dar vida a este mara-
villoso Motor Speedway Resort.

PREVENTA
Entrega de 
primera etapa: 
septiembre de 2024

Garage para sus autos, 
suite o villa para usted

Viva la pasión por el 
automovilismo dentro y 

fuera de la pista

Cars
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Informes en México:

  (55) 6204 1366

  concierge@hbeyondmagazine.mx

Main Office:

  001 (281) 369 0677

  +1 (713) 485 9064

  antonio@msrhouston.com 

  msrhouston.com

Usted puede personalizar su villa o suite de 
acuerdo con sus gustos y necesidades. Las con-
figuraciones varían desde garajes para una du-
pla de autos de 54.35 m2 a garajes de 8 autos de 
869.57 m2. Asimismo, puede solicitar un espacio 
de doble de altura o un elevador. Con respecto 
a la suite, usted podrá personalizar el número 
de habitaciones y el tamaño de las áreas comu-
nes. Habitaciones con amplias terrazas y vista 
a la pista, cocinas abiertas con comedor y bar, 
cómodas salas de estar con acabados de lujo y 
piscina son solo algunas amenidades que pue-
de solicitar.

Podrá adquirir en propiedad un garaje con 
suite o villa, ideales para guardar sus autos y 
motos, y disfrutar el estatus de vivir en una pis-
ta de carreras. Además, al comprar su membre-
sía de socio, con un pago único de $9,000.00 
USD (sin anualidad) y un pago mensual de 
$315.00 USD, usted podrá divertirse en la pis-
ta usando sus autos en días programados, de 
lunes a jueves y algunos fines de semana (275 
días al año, en promedio). Las fechas de las pri-
meras entregas se acercan.

MSR tiene un modelo de negocio único, 
que se inicia con la preventa. De esta forma, 
el dueño de uno o más autos puede comprar 
una propiedad en EE. UU. para que, además 
de gozar de su propio espacio, guarde y libere 
el poder de sus autos en una auténtica pista 
de carreras. £

En el interior del resort 
encontrará showrooms 
de importantes marcas 

de autos y motos

Confort y exclusividad 
en cada detalle

Espacios creados para 
usted y su pasíon por el 

automovilismo
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embajador de marca y hasta dar vueltas en pis-
tas privadas. “El objetivo es que los patrocina-
dores sientan la experiencia del automovilismo”.

En este año la exposición de las marcas será 
exponencial, mi enfoque está en ELMS y Le Mans 
—que el año pasado tuvo cupo máximo para 350 
mil espectadores—. El esfuerzo rinde frutos, y en 
esta ocasión el piloto mexicano se siente muy 
orgulloso de sus logros. En una carrera reciente, 
Sebastián Álvarez estuvo al nivel de Pato O’Ward, 
un gran referente que podría situarlo apenas por 
debajo de Checo Pérez.

Diseños de coche, un traje especial para su 
empresa, marcas en el casco o en las mangas 
son algunos lugares que Sebastián ofrece para 
mostrar su marca alrededor de Europa y Lati-
noamérica. Contágiese con la pasión por la ve-
locidad y conviértase en una firma activa en el 
automovilismo. £

Nacido en Monterrey, Nuevo León, y actual-
mente viviendo en Inglaterra, Sebastián 

Álvarez encontró su pasión desde muy peque-
ño. Todo comenzó en una pista de go-karts, 
donde sintió por primera vez la adrenalina re-
corriendo su cuerpo. Tuve la oportunidad de 
platicar con él, y enseguida me transmitió su 
gusto por los autos.

Muy relajado y listo para comenzar, Sebastián 
me contó cómo fue escalando los niveles del 
automovilismo hasta llegar donde ahora se en-
cuentra: “Soñé con llegar a la F1 y convertirme 
en piloto profesional. Poco a poco fui subiendo 
de categoría y de nivel. Corrí en Estados Uni-
dos, y después de ganar varios campeonatos, a 
los 13 años, me fui a correr karting en Europa”

El viaje por Europa le permitió adquirir expe-
riencia en varias categorías. “Corrí dos años en 
Italia, y posteriormente me fui a vivir a Inglate-
rra. Ahí quedé subcampeón de la F4 británica. 
Después corrí la F3 británica. En el LMP3 quedé 
en tercer lugar, y en este año estoy corriendo 

en el LMP2; es como la F2, pero de resistencia. 
Estoy a un paso de correr hypercar, el equiva-
lente a la F1”.

Los sentimientos que se viven en una pista 
de carreras son únicos. En palabras del entre-
vistado, no pueden repetirse: “La velocidad es 
una fuente de adrenalina que te gusta, y cada 
vez buscas más: quieres un coche más rápido, 
algo más potente, estás en búsqueda de una 
categoría más alta. Ser muy competitivo tam-
bién forma parte de esta adrenalina: siempre 
quieres ser el mejor y el primero”.

Cuestionado sobre el impacto económico que 
producen estos eventos, Sebastián comentó: 
“El año pasado, el número de seguidores de las 
carreras aumentó en 40%. Este año esperamos 
se incremente en otro 40 o 50%. Son campeo-
natos que la gente está notando cada vez más, 
y las marcas están empezando a invertir dinero. 
Firmas grandes como Ferrari, Porsche y Lam-
borghini están en hypercar”, y concluyó: “Ob-
viamente, marcas grandes traen audiencias y 
presupuestos grandes”.

Si bien la F1 ha atraído a muchas personas, 
las carreras de resistencia ofrecen un abanico 
más amplio al espectador: “Hace poco estuvie-
ron mis patrocinadores en unas carreras, y sus 
comentarios fueron muy positivos. Estuvieron 
viendo y analizando lo que ofrecen las carreras 
de resistencia. Es mucha más diversión y, por 
supuesto, acción”.

Las firmas importantes, sin considerar su ru-
bro, están en búsqueda de talento para reforzar 
la exposición internacional de sus productos. 
“Yo les ofrezco la oportunidad de estar presen-
tes en carreras internacionales, donde su marca 
se muestre ante el mundo”. De esta forma, Se-
bastián reafirma su interés por incluir marcas en 
su equipo.

Muchas firmas han aprovechado esta opor-
tunidad, desde arrendadoras, empresas que 
ayudan a agilizar procesos, aseguradoras, apps 
financieras e inclusive tequilas. “Se propone un 
esquema personalizado. Por ejemplo, para el 
tequila el plan es diferente, porque existen al-
gunos lineamientos muy especiales que deben 
cumplirse”, y resaltó: “Cada marca necesita co-
sas diferentes; por ejemplo, algunas solo se ven 
en Europa, y el esquema de trabajo con ellas 
será diferente de una que solo tenga presencia 
en Latinoamérica”.

Otro beneficio de pertenecer a este grupo 
con gran exposición a internacional está en los 
eventos a los que el piloto puede asistir: reunio-
nes en boutiques, pláticas para las empresas, ser 

La velocidad, 
fuente de adrenalina Por: Vyrydiana Millán

Fotos: Sebastián Álvarez

Datos de contacto:

alvarezseb294@gmail.com

Sponsorships from US$50,000

Sebastián Álvarez

Interview
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El fenómeno 

Sergio Checo Pérez

PERO ¿QUÉ PODEMOS ESPERAR DE CHECO 

EN 2024?

Además del neerlandés Max Verstappen, Red 
Bull cuenta con un piloto mexicano, que este año 
podría acercarse en la competencia y recibir las 
mismas prestaciones y la atención que Max. Che-
co podría aspirar seriamente al título mundial.

Sea como haya sido, Red Bull logró resultados 
inéditos en las últimas tres temporadas gracias 
a la participación del mexicano en su equipo.

Checo ya es un piloto campeón mundial de 
constructores. Falta, por supuesto, el campeo-
nato mundial de pilotos. En efecto, parecen 
simples deseos, pero las condiciones podrían 
presentarse y, de alinearse correctamente, Mé-
xico podría tener un campeón mundial de F1 en 
2024, o estar más cerca de ello.

El paso de Sergio en F1 está más cerca de 
terminar, por su edad y sus características 
contractuales, la reducida oferta deportiva 
y la demanda de jóvenes pilotos formados, y 
eso también hay que reconocerlo. Pero, por 
lo mismo, se considera que Checo, podría dar 
un mayor esfuerzo para lograr mejores resul-
tados, posiblemente el campeonato y también 
—¿por qué no?— su posible continuidad. Aun si 
no lo consiguiese, debe luchar, y por lo menos 
conseguir nuevamente el subcampeonato con 
una diferencia mínima ante su compañero de 
equipo o de quien resulte campeón.

El RB20, denominación del monoplaza que 
correrá Checo en 2024, presentará mejores 
prestaciones y algunas evoluciones sobre el 
RB19 del año pasado, que de por sí era supe-
rior. En 2024, seguramente contará con los ele-
mentos para vencer y mejorar sus posibilidades 
de obtener el título.

Solo es cuestión de que ingenieros, mecáni-
cos, y la directiva misma, pongan mayor aten-
ción de ese lado del garaje para adaptar el auto 
a las condiciones de manejo del mexicano como 
hizo —por ejemplo— Mercedes con el alemán 
Rosberg en 2016, quien batió al mejor piloto 
del momento y siete veces campeón mundial 
Lewis Hamilton dentro del mismo equipo, para 
consagrarse campeón mundial.

Es decir, si la escudería se lo propone y Checo 
cumple con su parte al concentrarse, ser más 
rápido, sobre todo los sábados en calificación, 
y logra ser consistente, los resultados podrían 
ser exitosos.

El calendario de F1 2024 será el más largo 
de la historia, con 24 fechas programadas, de 
las cuales seis se disputarán en el continente 
americano (Miami-Florida, Austin-Texas, y Las 
Vegas-Nevada en EE. UU., Montreal-Canadá, 
México y Sao Paulo-Brasil), en donde Checo 
tiene su mayor base de contacto y una red de 
seguidores que lo apoyan en todo momento. 
Checo obtuvo dos victorias de 21 posibles en 
2023, por lo que su primer objetivo en 2024 
debe ser elevar el número de triunfos, para 
acercarse a los resultados que desea.

México pasa por un gran momento en el 
automovilismo mundial. Hoy la bande-

ra mexicana es parte de la máxima categoría 
del deporte motor, ocupando un lugar de éli-
te en la Fórmula 1. Sergio Checo Pérez arranca 
su temporada de F1 número 14 como subcam-
peón mundial de la categoría, hecho inédito 
en nuestro país, que ha competido en el serial 
más importante del planeta desde 1961. Méxi-
co jamás había obtenido el segundo lugar del 
mundial de esta especialidad deportiva, y por 
ello el deporte motor en nuestro país vive un 
fenómeno muy especial.

Reflejos del piloto mexicano 
más exitoso en Fórmula 1 y 

su impacto en México.

La temporada de F1 2024 inicia con altas ex-
pectativas para el piloto mexicano y para el 
equipo campeón. Red Bull es el favorito para 
llevarse el campeonato en este año. Se ve muy 
difícil que no logre conseguirlo, con la gran 
diferencia que hay entre ellos y el resto de la 
parrilla actual en cuanto a la interpretación del 
reglamento deportivo vigente.

En la F1 han surgido solo 34 campeones 
mundiales y 46 subcampeones del mundo, de 
un total de 775 pilotos registrados a lo largo de 
74 años, y Checo Pérez, pertenece a ese grupo 
de gran nivel.

Por: Omar A. Álvarez Reynal - 
 @ElPitWall. EE. UU., 2024.

Max Verstappen y 
Sergio Checo Pérez

Cars
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Checo arrancó la temporada número 75 en la 
historia de la F1 con 257 premios disputados, 
seis victorias, tres posiciones de privilegio, once 
vueltas más rápidas, más de treinta podios y 
más de 1450 puntos en la Fórmula 1, con más 
de 370 vueltas lideradas en la historia del serial. 
A lo largo de la temporada 2023, Checo subió 
nueve veces al podio. Dos de ellas para estar en 
lo más alto, cuatro más en el segundo escalón 
y tres en el tercer peldaño. Son números im-
portantes, que se verán superados en 2024 si 
mantiene un mejor performance que en 2023.

Recientemente, el piloto mexicano de Red Bull 
aseguró que ha aprendido de los errores y bus-
ca mejorar lo conseguido en la temporada 2023. 
En diversas entrevistas con la prensa internacio-
nal, Checo ha declarado: “Mi principal objetivo 
ahora es ser campeón. Ya terminé segundo, y 
solo quiero hacerlo aún mejor. Sin embargo, soy 
consciente de lo grande que es ese desafío. Por 
lo tanto, debemos aprovechar al máximo este 
periodo invernal para alcanzar el pico inmediata-
mente en la próxima temporada, y luego mante-
ner ese nivel durante el resto de la temporada.”

Checo aseguró que ha aprendido de los erro-
res cometidos, y ahora, de cara a 2024, trabajará 
con su equipo en el conocimiento profundo del 
monoplaza, así como en los diferentes circuitos 
para encontrar equilibrio y tener un mejor rendi-
miento personal, y destacó: “Soy consciente de 
los errores y altibajos que he tenido, pero hemos 
aprendido de ellos. Eso es lo importante, y eso 
es lo bueno para nosotros. Este año [2023] nos 
ha hecho más fuertes, y desde ahí podemos mi-
rar hacia adelante. Se trata principalmente del 

auto y de cómo puedo sacarle más provecho en 
los diferentes trazados del calendario. Creo que 
he progresado mucho en esa área, junto con mi 
equipo de ingenieros”.

Checo se preparó muy bien física y mental-
mente durante la pausa de invierno, e incluso 
ha dedicado aún más trabajo en el simulador de 
la fábrica de Red Bull para encontrar las décimas 
que necesita reducir en el nuevo auto 2024.

Checo inició la temporada 2024 con mayor 
confianza, en el esfuerzo adicional de horas de 
trabajo en el simulador, en su fortaleza con-
tractual con el equipo, que lo respalda al menos 
hasta el final de 2024, y con cláusulas que lo 
mantienen con seguridad de permanencia en el 
equipo principal de Red Bull sin que su posición 
sea vulnerable o degradada al equipo B de la 
escudería austriaca.

Estamos seguros de que el mexicano dio un 
paso adelante, y la temporada de F1 2024 será 
para él y para México una nueva oportunidad 
de seguir creciendo y poner nuevamente la in-
signia de nuestro país en todo lo alto.

Sigamos creyendo y apoyando el fenómeno 
Sergio Checo Pérez. £

Sergio Checo Pérez

Cars

Top 5 

Super Cars
Por: Víctor Uribe Rojas
 @vivodeexperiencias

1. FERRARI DAYTONA SP3

Tiene alma de prototipo deportivo. En las 24 
Horas de Daytona de 1967, los Ferrari 330 P3/4, 
330 P4 y 412P cruzaron en triunfo bajo la ban-
dera a cuadros, colocando a la marca en lo más 
alto del podio en la primera carrera del Cam-
peonato Mundial de Prototipos Deportivos. 
Estos modelos, además de encarnar a la per-
fección el espíritu de la competición, hicieron 
de la década de 1960 una época dorada para el 
automovilismo.

Ferrari Daytona SP3 es el segundo modelo 
que forma parte de Icona, la serie de edición li-
mitada rinde homenaje a los prototipos depor-
tivos Ferrari que con motor V12 central trasero 
forjaron la leyenda de la marca en las carreras.

Ferrari Daytona SP3

Cars
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3. MCLAREN GTS

 El nuevo GTS se une a la gama McLaren como 
sustituto del GT. Combina la dinámica de con-
ducción de un superdeportivo junto con las 
características necesarias para un uso diario y 
confortable. Cuenta con chasis monocasco de 
fibra de carbono exclusivo de McLaren, acor-
de con su filosofía de ingeniería superligera. Es 
impulsado por un poderoso motor V8 biturbo 
de 4.0 litros que produce actualmente 635 CV, 
lo que refleja un aumento de 15 CV con respec-
to al GT.

La combinación de potencia adicional y un 
peso de solo 1520 kg —10 kg más ligero que 
su antecesor— garantiza una relación poten-
cia-peso de 418 CV por tonelada, lo que lo con-
vierte en líder en su clase. Acelera de 0 a 200 
km/h más rápido que el GT, en 8.9 segundos, y 
de 0 a 100 km/h (0-62 mph) en 3.2 segundos.

El panel del techo, en fibra de carbono reci-
clada, y la estructura superior trasera de fibra 
de carbono contribuyen al bajo peso y al bajo 
centro de gravedad. La suspensión adaptativa 
inteligente, los frenos cerámicos de carbono y 
una dirección precisa, con una sensación y re-
troalimentación inigualables, se combinan para 
brindar emoción y placer al conducirlo.

2. BUGATTI LA VOITURE NOIRE

No es exageración equiparar este auto con una 
impresionante escultura, de forma perfecta y 
de un negro absoluto. Este modelo único se 
creó durante dos años, exclusivamente para un 
entusiasta de Bugatti. El resultado del intenso 
trabajo de desarrollo y pruebas es una pieza de 
alta costura automovilística.

La Voiture Noire ejemplifica el desarrollo de 
los hiperdeportivos más avanzados del mundo. 
Con el uso de fibra de carbono visible en negro 
azabache, la impresionante escultura del cupé 
es el pináculo de la elegancia.

El nombre La Voiture Noire tiene un soni-
do especial en el mundo del automóvil: Jean, 
el hijo de Ettore Bugatti, desarrolló y condujo 
uno de los cuatro Type 57 SC Atlantic produci-
dos, el automóvil más perfecto y rápido de su 
época. Jean llamó a su modelo La Voiture Noi-
re, el coche negro. El vehículo desapareció sin 
dejar rastro poco antes de la Segunda Guerra 
Mundial. Ahora se considera el equivalente au-
tomotriz de la Sala de Ámbar, uno de los ma-
yores misterios del mundo del automóvil y un 
vehículo de valor incalculable.

Bugatti La 
Voiture Noire

McLaren GTS

El nuevo selector del cambio asegura cam-
bios de marcha rapidísimos, mientras la trans-
misión Porsche de doble embrague integrada 
de serie permite una aceleración impresionan-
te: de 0 a 100 km/h en 3.4 segundos, y una ve-
locidad máxima de 315 km/h.

Las articulaciones esféricas en todos los cojine-
tes del chasis garantizan un comportamiento en 
conducción aún más preciso y directo. El chasis 
ajustable y apto, sin restricciones para el circuito 
de carreras, cuenta con ajuste de la amortigua-
ción específico para RS y se han modificado sus 
coeficientes de elasticidad y estabilización.

Con un diámetro de 408 en lugar de 380 mi-
límetros, los discos de freno de construcción 
ligera del eje delantero son significativamente 
más grandes. El sistema de frenos PCCB opcio-
nal cuenta incluso con un disco de 410 milíme-
tros en la parte delantera. £

4. EDICIÓN 60 ANIVERSARIO LAMBORGHINI 

HURACÁN

Lamborghini celebra su aniversario número 60 
con ediciones limitadas, dedicadas a Huracán 
STO, Huracán Tecnica y Huracán EVO Spyder, 
de 60 unidades cada una. Los modelos de la 
gama V10 están disponibles en dos configura-
ciones diferentes, que redefinen la herencia de 
Lamborghini de crear colores frescos y marcan 
tendencia con líneas únicas que distinguen a 
cada modelo. Para resaltar la singularidad de 
estas series especiales, los automóviles están 
adornados con una placa de fibra de carbono “1 
de 60” y el logo “60th” pintado en las puertas y 
bordado en los asientos.

5. PORSCHE 718 CAYMAN GT4 RS

Se trata de un auto sorprendente, con un rendi-
miento espectacular gracias a su motor bóxer de 
seis cilindros de aspiración libre con cuatro litros 
de cilindrada y 500 CV (368 kW), y a un peso en 
vacío de solo 1415 kg, con prestaciones de con-
ducción superiores. Ese peso se consiguió me-
diante una construcción ligera inteligente: tanto 
el capó delantero como las aletas delanteras son 
de fibra de carbono, y la luneta trasera es de cris-
tal ligero. Se redujo el material de aislamiento y 
se omitieron componentes como la protección 
visual del maletero trasero. El resultado: 35 kilos 
menos que el 718 Cayman GT4.

Edición 60 aniversario 
Lamborghini Huracán

Porsche 718 
Cayman GT4 RS
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Ferrari Roma 
Spider
Por: Víctor Uribe Rojas
 @vivodeexperiencias

Con una variante de chasis, el Ferrari Roma 
Spider se deriva del Ferrari Roma, pero in-

cluye componentes nuevos y una parte trasera 
inspirada en soluciones antes probadas en el 
Ferrari Portofino M.

Las principales modificaciones se concentran 
en la parte trasera, y armonizan las líneas del 
Ferrari Roma Spider con el uso de techo abier-
to. Los valores de rigidez a la flexión y a la tor-
sión de la carrocería y el chasis son excelentes, 
frente a un aumento de peso de solo 84 kg 
con respecto al Ferrari Roma, lo que sitúa su 
relación peso/potencia en 2.5 kg/CV, en la cima 
de la categoría de los modelos spider de altas 
prestaciones.

Este aumento de peso se debe en parte a la 
adopción de un nuevo deflector de viento inte-
grado, que aumenta significativamente el con-
fort a bordo, y en parte a la incorporación de 
reposacabezas traseros, que dan mayor carác-
ter al diseño en la parte trasera del habitáculo.

Tras su reciente llegada a 
México, descubrimos el inmenso 
glamour que segrega, por su estilo 
deportivo y su refinamiento.

El Ferrari Roma Spider es la 
evolución del Ferrari Roma

Cars
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UN CONVERTIBLE SIN PRECEDENTES

La capota de tela, totalmente automática, ofre-
ce un confort comparable al del sistema RHT 
(techo duro retráctil) presente en todos los Fe-
rrari Spider de la gama actual. El tejido acústico 
de cinco capas amortigua el ruido exterior y de 
la carretera, garantizando un manejo conforta-
ble incluso a altas velocidades.

El mecanismo del techo se diseñó para ser 
ligero y resistente. La cinemática se ha llevado 
al límite técnico y de rendimiento con un mo-
vimiento en “Z”, capaz de plegar la capota en 
solo 13.5 segundos y a una velocidad máxima 
de 60 km/h. La altura del techo en la versión 
plegada es la más baja del segmento (220 mm), 
con lo que mantiene una capacidad de malete-
ro considerable.

Características
• Motor V8.
• Potencia de 650 hp.
• 0-100 km/h en solo 3.4 segundos.

El sistema conserva todas las peculiaridades 
de un respaldo real, donde el acolchado está 
presente en toda la superficie que da a la es-
palda de los ocupantes traseros para garantizar 
el confort de asiento. La línea delta plana ga-
rantiza su apertura, incluso cuando los asien-
tos delanteros están muy retrasados, y la rejilla 
central compensa las presiones en los dos la-
dos, mejorando la eficacia.

Los estándares de calidad aplicados y la gran 
atención prestada al cliente constituyen la base 
del programa de servicio ampliado de siete años 
de Ferrari, que también se ofrece en el Ferrari 
Roma Spider. Este programa, válido para toda la 
gama, cubre el mantenimiento rutinario duran-
te los siete primeros años de vida del auto, dan-
do al propietario tranquilidad en ese aspecto.

Su motor es un poderoso V8 a 90°, con una 
cilindrada de 3855 cc y una potencia máxima de 
650 hp, con una transmisión de doble embra-
gue F1 DTC de 8 velocidades que le permiten 
una velocidad máxima de 320 km/h y acelerar 
de 0 a 100 km/h en solo 3.4 segundos. £

Este hermoso convertible presenta una 
perfecta combinación de estética sin 

sacrificar su rendimiento y deportividad. 
Alcanza 320 km/h

Cars Cars

Mercedes-AMG ONE

Por: Víctor Uribe Rojas
 @vivodeexperiencias

Realizado para brindar una experiencia 
de manejo al límite de lo imaginable, el 

Mercedes-AMG ONE está diseñado para una 
conducción deportiva en estado puro, con una 
aceleración de 0 a 200 km/h en solo 7.0 segun-
dos, y de 0 a 300 km/h en 15.6 segundos.

Inspirado en la Fórmula 1, 
hecho para las calles

En este híbrido enchufable E PERFORMANCE 
se incluye un motor V6 turbo de gasolina de 1.6 
litros y cuatro motores eléctricos. Además, el 
turbocompresor, el cigüeñal y el eje delantero 
actúan juntos para ofrecer un impresionante ren-
dimiento del sistema de 1.063 CV. Combinados 
con la potente batería de 800 voltios refrigerada 
directamente y desarrollada exclusivamente por 
High Performance Powertrains, el fabricante de 
motores Mercedes-AMG Petronas F1, dan las ba-
ses para una conducción excepcionalmente ágil y 
de alta precisión.
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El sueño 
de llevar la 

tecnología de 
la Fórmula 1 

a las calles es 
una realidad

• Velocidad máxima de 352 hm/h.
• 0-100 km/h en 2.9 segundos.
• Potencia: 1063 HP + 782 kW.

Se trata, sin duda, de un hiperauto, con ve-
locidad máxima regulada electrónicamente de 
352 km/h. Muestra cifras impresionantes, que 
contribuyen aún más al desempeño gracias a 
los programas de pilotos para la pista, extraí-
dos de la Fórmula 1. En el programa Strat 2 
intervienen la aerodinámica activa, la puesta a 
punto más estricta del chasis, el descenso del 
vehículo y el pleno rendimiento de todos sus 
motores, al igual que en la clasificación de Fór-
mula 1. Nunca ha habido algo parecido.

En él disfrutará la máxima expresión de po-
tencia y conducción, gracias a la construcción 
de un monocasco de fibra de carbono de Fór-
mula 1 superresistente y ligera, en la que el po-
tente motor y la excepcional caja de cambios 
se integran directamente, la nueva transmisión 
manual automatizada de siete velocidades con 
embrague de carreras de carbono de cuatro 
discos se adapta perfectamente a este híbrido 
de alto rendimiento, y se traduce en una velo-
cidad máxima de giro del motor de combustión 
de 11 000 rpm.

Además, el innovador y deportivo chasis de 
aluminio multibrazo con puntales de suspen-
sión transversales resalta el diseño del ONE. 
La disposición de esta unidad hace obsoleta 
la barra estabilizadora y reduce eficazmente 
los movimientos de balanceo, incluso durante 
cambios de dirección muy rápidos. Se trata de 
una composición única de tecnología que da 
acceso a todo lo que permiten la pista de ca-
rreras y la calle.

Rendimiento de 
otro planeta

Cars

entre máxima tracción y una aerodinámica ac-
tivamente optimizada para una mayor presión 
de contacto. Para lograr esto, se desarrollaron 
listones móviles para los pasos de rueda de-
lanteros, junto con un alerón trasero con una 
extensión de dos partes y aletas activas en el 
difusor delantero, que pueden ajustarse para 
adaptarse a los deseos del conductor y al pro-
grama de conducción elegido para las condicio-
nes de carrera.

No solo en sus prestaciones, sino también 
en sus líneas, puede verse el origen del ONE 
en la Fórmula 1. La entrada de aire en el techo, 
que pasa elegantemente a la aleta de tiburón 
vertical, el tubo de escape con su gran salida y 
otras dos aberturas más pequeñas lo delatan 
enseguida.

Su interior, simplemente mágico, tiene todo 
lo que el conductor y su pasajero necesitan para 
disfrutar plenamente del ONE. Los asientos ba-
quet AMG Motorsport ofrecen un soporte ópti-
mo y confortable, mientras el volante de estilo 
Fórmula 1 con botones para programas de con-
ducción proporciona un manejo perfecto, y sus 
pantallas dan una visión general perfecta. £

Conozca una experiencia como en las rectas 
de los autódromos más rápidos del mundo o 
en la horquilla del Gran Hotel de Montecarlo: 
el sonido único del Mercedes-AMG ONE trans-
mite una auténtica sensación de un auto de 
carreras. Dondequiera que este hiperdeportivo 
muestre sus proezas, puede escucharse de an-
temano que se acerca la verdadera tecnología 
de la Fórmula 1.

Para llegar al límite de la física y moverse a 
velocidades superiores a 300 km/h, aceleracio-
nes extremas al salir de las curvas y un agarre 
siempre perfecto en la carretera, la espectacular 
aerodinámica del ONE busca un equilibrio único 

Cada matiz del aspecto musculoso 
del ONE forma parte de la idea 
general: optimizar su rendimiento 
para un máximo placer de conducción
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Desde 2021, la marca británica de ultralujo 
Aston Martin nombró a Girard-Perregaux 

su socio relojero oficial. Juntas, ambas compa-
ñías acumulan más de trescientos años de his-
toria trabajando en el exclusivo mundo del lujo.

Tanto la marca británica como la manufactu-
ra suiza dan ejemplo de excelencia en el diseño 
y exigencia en la ingeniería. Resultado de esta 
colaboración se han presentado varias piezas, 
y esta es la quinta: el Neo Bridges edición As-
ton Martin.

Esta pieza es la adición más reciente a la 
colección Bridges de la relojera suiza, una se-
lección de modelos ligada al ADN de la com-
pañía desde hace años. El Neo Bridges edición 
Aston Martin perpetúa algunas ideas de dise-
ño presentes en colaboraciones anteriores, al 
tiempo que ofrece una apariencia nueva, con 

detalles muy bien calculados. Se aleja de la es-
fera convencional para mostrar su movimien-
to invertido, el calibre GP0840000-2164, una 
configuración que lleva al frente componentes 
habitualmente relegados al fondo del reloj.

Este cambio en la configuración nos permi-
te admirar su atractiva apariencia. Los puentes 
con forma Neo sirven de apoyo a los engrana-
jes y el volante, e invitan a su dueño a admirar 
la sincronía entre los distintos componentes, 
trabajando juntos para dar la hora exacta.

En esta pieza el color es una herramienta in-
valuable para acentuar las formas. Los contor-
nos esculpidos de luces y sombras denotan la 
pasión por la calidad. Su caja es ligera, de 45 
mm de diámetro, fabricada en titanio revestido 
con una capa de DLC negro. £

Aston Martin y 
Girard-Perregaux 
comparten su 
saber-hacer

Reloj : Neo Bridges 
edición Aston Martin
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Mundo 

Peyrelongue

Querido lector:

Me gustaría presentarle un nuevo reloj de 
BELL & ROSS: el BR-05 CHRONO GREEN 

STEEL. La creación más reciente de la presti-
giada manufactura suiza ha cautivado el mer-
cado de la alta relojería.

BELL & ROSS lanzó su primer modelo BR-01 
en 2005, con forma cuadrada y esquinas redon-
deadas para emular la forma de los instrumen-
tos en las cabinas de los aviones. En 2019, lanzó 
el novedoso BR-05 URBAN, y pronto hubo nue-
vas ediciones: AUTOMATIC 3-HANDER, POWER 
RESERVE y GMT. Ahora es turno del modelo 
BR-05 CHRONO GREEN STEEL.

El estilo contemporáneo moderno y la for-
ma cuadrada de su caja de acero, con 42 mm 
de diámetro y 14.25 mm de grosor, le brindan 
gran presencia y elegancia en la muñeca. Em-
plea el nuevo movimiento Bell & Ross BR-Cal. 
326, que garantiza gran fiabilidad y eficiencia. 
Este mecanismo es visible a través del fondo 
de cristal de zafiro. El rotor de 360° es un dis-
co completo, finamente esqueletado, inspirado 
en la llanta de un coche. La reserva de marcha 
de 60 horas late 28 800 vph y cuenta con un 
mecanismo de cronógrafo accionado por le-
vas. Los activadores de control del cronógra-
fo son de diseño discreto, y pueden operarse 
con cualquier dedo y desde cualquier ángulo. 
El reloj resiste el agua hasta 100 m, y viene en 

con una correa de acero integrada, por lo que la 
caja y la correa son una sola cosa.

El marco cuadrado de las subesferas tiene un 
grano plateado muy sutil. Estas están graba-
das con ranuras circulares, y ofrecen un gran 
contraste de textura. Los efectos difusores de 
luz de la esfera verde resaltan sus puntos fuer-
tes, con un contador a las tres que indica los 
minutos del cronógrafo y otro a las nueve que 
muestra el pequeño segundero. La fecha se lee 
en una discreta apertura situada entre las 4 y 
las 5 horas.

Una característica sobresaliente del nuevo 
BR-05 CHRONO GREEN STEEL es la estupenda 
esfera verde esmeralda, un soplo de aire fresco 
en el paisaje urbano. Su tono varía de un verde 
explosivo a casi negro, dependiendo de la luz. 
Este efecto visual refuerza la estética de los re-
lojes deportivos y urbanos, y no olvidemos que 
este color simboliza la suerte, la naturaleza y la 
esperanza como expectativas de una genera-
ción que aspira a la renovación y al cambio.

Ven a Peyrelongue Chronos, distínguenos 
con tu visita y aprecia lo mejor del mundo en la 
alta relojería y joyería. Estamos a tus órdenes 
en Peyrelongue Chronos en Masaryk, Polanco, 
y en el Centro Comercial Artz Pedregal, Jardines 
del Pedregal. £

Muchas gracias,
Luis Peyrelongue

Watches

Estilo inmortal: 
seis relojes icónicos 
para las nuevas 
generaciones
Por: Guadalupe Terrats
 Consultora en lujo y sustentabilidad  
 @guadaterrats

La condición “icónica” de un reloj puede va-
riar según la perspectiva y los gustos indivi-

duales. Sin embargo, Cartier Santos, Montblanc 
1858, Jaeger-LeCoultre Reverso, Panerai Lumi-
nor y los modelos Freak X y Freak S de Ulysse 
Nardin se reconocen ampliamente en el mundo 
de la relojería, y por buenas razones.

Cada uno de estos relojes tiene característi-
cas distintivas, ya sea en términos de diseño 
innovador, historia, manufactura excepcional o 
una combinación de estos elementos. Además, 
han resistido la prueba del tiempo y mantenido 
su relevancia durante décadas, lanzando adap-
taciones o ediciones limitadas en ocasiones es-
peciales. Presentamos aquí seis relojes icónicos 
por descubrir.

1. Cartier Santos es uno de los relojes más 
icónicos y reconocibles de la marca. Louis 
Cartier creó el modelo Santos en 1904 para su 
amigo, el aviador brasileño Alberto Santos-Du-
mont. Es uno de los primeros relojes de pulsera 
diseñados específicamente para lucirse en la 
muñeca. Se caracteriza por su caja cuadrada, 
con tornillos en las esquinas redondeadas, que 
le confieren un aspecto distintivo. Este diseño 

atemporal ha influido en muchos otros relojes 
de pulsera. Destaca su innovación técnica: fue 
uno de los primeros relojes en incorporar un bi-
sel cuadrado, característica que rompió con la 
tradición de los relojes redondos de la época. 
Además, su pulsera de eslabones también fue 
innovadora. Diversas personalidades han usa-
do el modelo Santos a lo largo de la historia, 
desde figuras de la aviación hasta celebridades 
del cine y la moda. Su presencia continua en la 
cultura popular ha contribuido a consolidar su 
estatus icónico.

Cartier 
Santos-Dumont 
Skeleton Micro-
Rotor

Watches
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2. Montblanc 1858 es otra pieza notable en 
el mundo de la relojería. La colección 1858 de 
Montblanc está inspirada en los relojes y cro-
nógrafos militares de la década de 1930, uti-
lizados por montañistas y aventureros. Esta 
inspiración histórica se refleja en el diseño del 
reloj. Los detalles vintage —como esferas de 
estilo “catedral” y manecillas con forma de lan-
za—, el trabajo artesanal y la atención al detalle, 
además del empleo de materiales de alta cali-
dad y acabados que evocan a los primeros re-
lojes de exploración, lo ponen en una categoría 
aparte. La colección 1858 incluye modelos con 
diversas complicaciones, como cronógrafos y 
relojes con funciones de viaje. Estas caracterís-
ticas añaden una capa adicional de funcionali-
dad al reloj, haciéndolo atractivo para quienes 
aprecian la habilidad técnica. Algunos modelos 
de la colección 1858 se lanzaron como edicio-
nes limitadas, lo que agrega un componente de 
exclusividad y atractivo.

3. Jaeger-LeCoultre Reverso es otra joya de 
la relojería, con características que lo hacen 
único. La cualidad más distintiva del Reverso 
es su caja reversible patentada. Esta puede gi-
rar para revelar una segunda cara, protegiendo 
así el cristal y la esfera durante una actividad 
deportiva, como jugar al polo, para la que se 
diseñó originalmente. Introducido en la década 
de 1930, refleja la estética imperante en la épo-
ca. Sus líneas geométricas, simples y elegantes, 
así como su esfera clara, son grandes exponen-
tes del art déco. Jaeger-LeCoultre ha lanzado 
numerosas versiones y ediciones especiales del 
Reverso. Esto ha permitido a los entusiastas de 
la relojería encontrar un Reverso que se adapte 
a sus preferencias en términos de complicacio-
nes, materiales y diseño. Jaeger-LeCoultre es 
conocido por su manufactura excepcional y por 
la calidad de sus movimientos. El Reverso no 
solo es estéticamente atractivo, sino que incor-
pora la excelencia técnica y la precisión relojera 
por las que la marca es famosa.

4. Panerai Luminor es otro reloj distintivo, 
que ha ganado popularidad por su diseño 
robusto y su herencia militar. Originalmente 
diseñados para la Marina Real italiana en la dé-
cada de 1930, los relojes Panerai, incluyendo el 
Luminor, fueron utilizados por buzos de comba-
te. Su diseño robusto y su buena visibilidad bajo 
el agua los convirtieron en una elección muy 
popular. Su inconfundible corona protectora 
patentada no solo contribuye a la estética del 
reloj, sino que garantiza una mayor resistencia 
al agua. La estrella de la corona es el dial lumi-
noso, que destaca en condiciones de poca luz. 
Los marcadores y las manecillas luminosas pro-
porcionan una legibilidad excepcional en diver-
sas situaciones, en especial durante la actividad 
submarina. La simplicidad del diseño se combi-
na con la robustez del estuche, lo que lo hace 
atractivo tanto estética como funcionalmente. 
Muchos modelos son conocidos por el tamaño 
grande de su caja, hasta el 44mm, que atrae a 
quienes aprecian relojes con presencia visual.

5 y 6. Ulysse Nardin Freak X y Freak S. Ambos 
modelos son conocidos por su enfoque innova-
dor y su diseño vanguardista.

Ulysse Nardin Freak X
El Freak X es una versión más accesible que 
otros modelos Freak. Utiliza materiales más 
ligeros, como el titanio, para hacerlo más có-
modo de llevar en la muñeca. Al igual que otros 
relojes de la línea Freak, el Freak X presenta 
una esfera descentralizada que gira completa-
mente sobre su eje, mostrando las horas y los 
minutos de manera única y muy llamativa. Este 
modelo incorpora un movimiento automático, 
lo que lo hace más práctico para el uso diario, 
y se ha convertido en un favorito de quienes 
buscan innovación, diseño y un look casual.

Ulysse Nardin Freak S
Diseño esqueleto futurista. Freak S mantiene la 
esencia de los modelos Freak anteriores, con su 
diseño esqueleto, pero presenta una apariencia 
más futurista y contemporánea. La esfera del 
Freak S gira sobre sí misma, y además presen-
ta una jaula de tourbillon volante que también 
gira de manera independiente. Este diseño dual 
es una de las características más distintivas del 
reloj. A diferencia de modelos Freak anteriores, 
Freak S incorpora un indicador de fecha y una 
reserva de marcha. El uso de materiales de alta 
calidad, como el carbono ligero y la cerámica, 
no solo contribuye a la estética moderna, sino 
que brindan durabilidad a la pieza. £

Ulysse Nardin Freak X

Ulysse Nardin Freak S

Montblanc 
1858

Jaeger-LeCoultre 
Reverso Tribute 

Duoface Tourbillon

Panerai Luminor 
Due 38mm
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Herencia relojera: 
Explorando la tradición y el impacto 
de las casas relojeras en la historia

Las casas relojeras, guardianes del tiempo 
y maestras de la elegancia, han desem-

peñado un papel fundamental en la historia, 
marcando el tiempo con creatividad y preci-
sión. Durante siglos, algunas marcas se han 
destacado no solo por su maestría técnica, sino 
también por su legado cultural y su influencia 
en la moda y la sociedad. Sus relojes se han 
convertido en símbolos de estatus y elegan-
cia. En algunos casos, han sido protagonistas 
en momentos históricos, consolidándose como 
objetos de deseo y testigos de la historia. Ame-
rita entonces un repaso por las firmas que han 
marcado la diferencia.

1. BREGUET: LA MAESTRÍA DE LA ELEGANCIA 

(1775)

Fundada por Abraham-Louis Breguet en 1775, 
la marca ha sido un faro de elegancia y preci-
sión en la relojería. Con innovaciones como el 
tourbillon y el escape de áncora, Breguet ha 
dejado una marca indeleble en la historia de 
la relojería.

Su icónico reloj de bolsillo, el Breguet N° 160 
Grand Complication, rinde testimonio de su ex-
celencia técnica y estética. El Breguet Classique 
inscribió su nombre en la alta relojería, con su di-
seño atemporal y la incorporación del tourbillon, 
una invención de Breguet que mejoró la preci-
sión de los relojes mecánicos.

Dato curioso: en 1783, Marie Antoinette, la 
reina de Francia, encargó a Abraham-Louis 
Breguet un reloj de bolsillo que debía ser un 
verdadero espectáculo de lujo y complejidad. 
La reina, asesinada en la Revolución Francesa, 
no vio la versión final de la pieza. El reloj, cono-
cido como Breguet N° 160 Grand Complication, 
se terminó en 1827, cuatro años después de la 
muerte de Breguet.

Por: Guadalupe Terrats
 Consultora en Lujo y Sustentabilidad

2. PATEK PHILIPPE: ELEGANCIA EN 

MOVIMIENTO (1839)

Se trata de una de las casas relojeras más respe-
tadas. Ha mantenido una tradición de excelencia 
desde su fundación en 1839. Ha lanzado mode-
los icónicos, como Patek Philippe Calatrava, que 
representa la esencia de la elegancia y cuyo dise-
ño minimalista se ha mantenido desde su intro-
ducción en 1932, una pieza clásica y atemporal. 
Por otro lado, Patek Philippe Nautilus revolucio-
nó el concepto de reloj deportivo de lujo. En opi-
nión de muchos, la marca llegó a su pináculo con 
Patek Philippe Henry Graves Supercomplication. 
La pieza ostenta 24 complicaciones, incluyendo 
un calendario perpetuo y un mapa celeste. El re-
loj de bolsillo más complicado jamás creado, y 
encargado personalmente por el famoso reloje-
ro británico Sir Henry Graves Jr. en 1925, Henry 
Graves Supercomplication simboliza la búsque-
da constante de la perfección en la marca.

Patek Philippe se distingue por su búsqueda 
incesante de la perfección y la creación de relo-
jes que se transmiten de una generación a otra. 
La empresa ha adoptado el lema “You never 
actually own a Patek Philippe. You merely look 
after it for the next generation” (“Usted nunca 
posee realmente un Patek Philippe. Solo cuida 
de él para la próxima generación”), destacando 
su enfoque en la durabilidad y la herencia.

3. ROLEX: INNOVACIÓN Y ESTILO (1905)

La maison Rolex, conocida por sus relojes ro-
bustos y elegantes, ha sido pionera en la inno-
vación técnica. Desde la creación del primer reloj 
de pulsera impermeable hasta el desarrollo del 
movimiento automático, sin duda ha dejado una 
huella imborrable en la historia relojera. Rolex 
Submariner es un ícono de los relojes de buceo, 
mientras que Rolex Daytona es un favorito entre 
los amantes de la velocidad. Rolex Oyster Perpe-
tual encarna la visión de Hans Wilsdorf al crear 
un reloj de pulsera resistente al agua y al polvo, 
sentando las bases para la moderna relojería.

En 1927, Rolex marcó un hito cuando la na-
dadora Mercedes Gleitze llevó un Rolex Oyster 
mientras cruzaba el Canal de la Mancha. El reloj 
resistió el agua durante más de diez horas, es-
tableciendo la reputación de Rolex como fabri-
cante de relojes impermeables.

Por otro lado, Rolex Submariner es un ícono 
entre los relojes de buceo. Introducido en 1953, 
ha establecido los estándares para estas pie-
zas, y ha sido la elección de numerosos aventu-
reros y exploradores submarinos.

Breguet no. 160 
The Grand Complication

Patek Philippe 
Grandmaster Chime

Rolex Oyster 
Perpetual 
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4. OMEGA: EXPLORANDO EL ESPACIO Y EL 

TIEMPO (1848)

Desde 1848, Omega ha estado en la vanguardia 
de la relojería, explorando tanto el espacio como 
el tiempo. Omega Speedmaster ganó el título de 
Moonwatch, al convertirse en el primer reloj en 
la Luna durante la misión Apollo 11 en 1969. La 
NASA eligió oficialmente el Speedmaster como 
el reloj para sus astronautas. Mientras tanto, la 
línea Omega Seamaster ha acompañado a ex-
ploradores submarinos, destacando por su re-
sistencia al agua y su estilo elegante.

Omega ha sido pionera en la tecnología relo-
jera, y su compromiso con la precisión y la re-
sistencia ha llevado a colaboraciones notables, 
como ser el cronometrador oficial de los Juegos 
Olímpicos. Sin duda, Omega ha fusionado con 
maestría la tecnología de punta con la elegan-
cia clásica.

5. VACHERON CONSTANTIN: ELEGANCIA 

CENTENARIA (1755)

Fundada en 1755 en Ginebra, Suiza, por Jean-
Marc Vacheron, es la casa relojera más antigua 
del mundo en funcionamiento continuo. Su 
énfasis en el trabajo artesanal y la elegancia se 
refleja en Vacheron Constantin Patrimony, un 
reloj ultradelgado que encarna la simplicidad y 
el refinamiento. Vacheron Constantin Overseas 
representa la visión moderna de la marca, con 
su diseño deportivo y funcionalidades avanza-
das. Con Vacheron Constantin Traditionnelle, la 
casa rinde homenaje a sus raíces, combinando 
tradición e innovación.

La maison ha desempeñado un papel funda-
mental en la alta relojería, estableciendo están-
dares de precisión y diseño. Ha sido la elección 
de personalidades históricas, desde Napoleón 
Bonaparte hasta Harry Truman. Su influencia 
perdura en la relojería y en el mercado del lujo. 
La manufactura y la atención al detalle consti-
tuyen su piedra angular, y cada reloj es un tes-
timonio de la búsqueda de la perfección, con 
un pie en la historia y otro en el futuro.

6. AUDEMARS PIGUET: LA VANGUARDIA EN LA 

ALTA RELOJERÍA (1875)

Fundada en 1875 en Le Brassus, Suiza, por Jules 
Louis Audemars y Edward Auguste Piguet, la 
marca ha sido pionera al combinar innovación 
y tradición en la relojería. En Le Brassus es co-
nocida por su enfoque innovador y su dedica-
ción a la alta relojería. Audemars Piguet Royal 
Oak es un ícono del diseño vanguardista, pues 
fue el primer reloj deportivo de lujo en acero 
inoxidable, y sin duda revolucionó la industria 
relojera. Su versión ultradelgada, Royal Oak 
Extra-Thin, destaca la habilidad técnica de la 
marca. También ha explorado el arte de la com-
plicación, con modelos como Audemars Piguet 
Royal Oak Perpetual Calendar.

En un hecho que demuestra su audacia y vi-
sión a largo plazo, durante la Gran Depresión, 
la casa relojera produjo un conjunto de relojes 
ultraplanos que contrarrestaron la tendencia 
de la época hacia relojes más pequeños.

7. ZENITH: INNOVACIÓN Y PRECISIÓN (1865)

El visionario relojero Georges Favre-Jacot fun-
dó la manufactura en 1865, en Le Locle, Suiza, 
cuando tenía 22 años. El enfoque en la calidad y 
la innovación que Favre-Jacot dio a la marca ha 
perdurado con los años. La casa es conocida por 
el desarrollo del movimiento de cronógrafo El 
Primero, lanzado en 1969, el primer movimien-
to de cronógrafo automático de producción en 
serie, conocido por su frecuencia de 36 000 vi-

braciones por hora, lo que proporciona una pre-
cisión excepcional. Este movimiento, utilizado 
en muchos relojes Zenith y de otros fabricantes, 
marcó un hito en la historia de la relojería.

Zenith Defy representa la visión contempo-
ránea de la marca, incorporando materiales 
innovadores y diseño futurista. Por otra parte, 
Zenith Pilot rinde homenaje a la herencia de la 
marca en la aviación con su estética distintiva.

Durante la crisis del cuarzo en la década de 
1970, Zenith tomó la decisión audaz de preser-
var sus habilidades en relojería mecánica, alma-
cenando los componentes de El Primero en el 
ático de la fábrica. Esta decisión permitió a la 
firma resurgir más tarde con fuerza.

La prestigiosa casa relojera ha ganado más 
premios de cronometría que ninguna otra.

Las creaciones atemporales de estas firmas 
siguen siendo objetos de deseo y símbolos de 
estatus, recordándonos que el tiempo, cuando 
se mide con elegancia, se convierte en un te-
soro inigualable. Son casas relojeras icónicas, 
que han influido en el curso del tiempo con 
creaciones excepcionales. Sus modelos más 
célebres dan testimonio de maestría técnica, y 
son símbolos eternos de elegancia y progreso. 
Conforme el tiempo avanza, estas casas conti-
núan redefiniendo los estándares de la relojería 
de lujo. Cada una ha dejado una marca única en 
la historia de la relojería, consolidando su posi-
ción como referentes en el universo del lujo. £

Omega 
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L’heure 
en Rose
Por: Guadalupe Terrats
 Consultora en lujo y sustentabilidad  
 @guadaterrats
Fotografías: Cortesía de las marcas

No solo Édith Piaf estaría feliz 
de saber que La Vie en Rose ha 
iluminado la cultura pop durante 

tantos años; también quedaría 
encantada al comprobar que 
ese himno se convierte en oro 
rosa para teñir las creaciones 

más vibrantes de relojería.

Apenas en el siglo XIX comenzó a utilizarse 
en Rusia con fines ornamentales y de diseño, 
lo que le valió el apelativo de “oro ruso”. Des-
de entonces, la industria del lujo ha mantenido 
un romance intermitente y pendular con el oro 
rosa, y la época victoriana fue uno de sus mo-
mentos más refulgentes, para luego caer en el 
olvido… Aunque no por mucho tiempo.

Y sí, antes de que la relojería capitalizara el po-
der del oro rosa, la joyería ya lo había integrado 
a sus filas. En la década de 1920, Cartier lanzó 
su icónico anillo Trinity, elaborado en oro ama-
rillo, blanco y rosa, mientras el duque Fulco di 
Verdura halló en esta rosada versión una vía de 
expresión natural para sus deslumbrantes joyas.

En el siglo XXI volvimos a enamorarnos del 
pink gold debido, en buena medida, al mayor 
número de relojes fabricados con este material, 
que desde 2006 brilla en el candelero y no pa-
rece tener intención de abandonar su privile-
giado sitio.

No hay hoja de ruta a prueba de extravíos 
al momento de prospectar una pieza lla-

mada a desafiar cánones o extender los límites 
impuestos por una industria que, en ocasio-
nes, estrecha en exceso las condiciones para 
la creación. Por fortuna, hay un aliado que, al 
cerrar filas con una buena dosis de diseño y una 
pizca de irreverencia, convierte un reloj en una 
declaración de intenciones: el oro rosa.

PASADO EN ROSA

Aunque su empleo se ha hecho más frecuente 
en los últimos años, el oro rosa no es algo nue-
vo. Surgió en la Edad Media, y ha pasado por 
varias fases en su historia. Fue en la época me-
dieval cuando, cortesía de los alquimistas, sur-
gió la versión rosada de este noble metal que, 
¡oh sorpresa!, no tuvo éxito en aquel momento.

Cartier, 
Baignoire 
Rose Gold

Ulysse Nardin, 
Blast (Tourbillon Dragon)

Rolex, 
Lady-Datejust
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PINK POWER EN CUATRO CLAVES

1. El matiz del oro rosa puede cambiar depen-
diendo de su composición, y se considera un 
metal precioso cuya versatilidad discursiva 
es solo equiparable a su magnetismo.

2. Combina bien con diversas piedras preciosas 
—no únicamente con diamantes, como solía 
creerse—, dando una apariencia atractiva a 
los relojes. El rosa compagina con varias to-
nalidades, ya sean más claras u oscuras, es-
tableciendo un contraste balanceado.

3. Suele asociarse con diferentes significados. 
El más frecuente es el amor, aunque no es 
el único. Según Caroline Scheufele, directora 
artística y copresidenta de Chopard, “el oro 
rosa transmite la noción de compromiso, pero 
también de refinamiento. Es una muestra de 
buenos propósitos e intenciones para la vida”.

4. Aporta un toque distintivo, porque sus “her-
manos”, el oro amarillo y el blanco, poseen 
mayor proyección; por consiguiente, tener 
un menor nivel de exposición lo convierte, 
paradójicamente, en un elemento diferen-
ciador para los relojes de dama y de caballe-
ro, pues la segmentación por género es un 
tema passé en las lecturas contemporáneas 
del oro rosa. £

La unión hace el rosa
• 75% de oro puro. Son pocas las piezas de oro puro, 

pues es un material demasiado maleable. Para dar-
le contundencia y fuerza debe combinarse con otros 
materiales, de tal modo que 75% de este metal garantiza 
características inoxidables.

• 20% de cobre. El cobre es el responsable de conferir 
el color rosa —en tonalidades salmón— al oro. El cobre, 
conocido como “el metal rojo”, fusionado con el amarillo 
del oro, crea el matiz característico del oro rosa.

• 5% plata. La plata —siempre buscada, maleable y con un 
brillo intenso— aporta una tonalidad blanquecina rosada 
que resulta fundamental para el equilibrio cromático.

Hublot, 
Square Bang

Patek Philippe, 
Calatrava indicación 

24 horas

Watches

P ara muchos, el tiempo es un misterio 
apasionante y más si pensamos en la 

fascinante solución para medirlo: creaciones 
increíbles, relojes sorprendentes que marcan 
cada segundo. Pero ¿qué pasa cuando estas 
obras de ingeniería presentan “funciones” que 
no conocemos del todo? Estas se llaman com-
plicaciones, y aquí presentamos un glosario 
que nos ayudará a entender los secretos de la 
alta relojería.

Para comprender el misticismo que las ro-
dea, primero debemos aclarar qué es una 
complicación. Se trata de funciones incluidas 
en una pieza, además de señalar las horas, mi-
nutos y segundos. Cuando un reloj presenta 
más de tres complicaciones, se le denomina 
Gran Complicación.

Glosario de 
complicaciones 
relojeras 
Primera parte

Chopard, 
Alpine Eagle XL

Por: Vyrydiana Millán
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Vacheron Constantin, 
Overseas Tourbillon

Zenith, 
Defy Zero G
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4) Esqueleto: mostrar el mecanismo que da 
vida al reloj es su tarea. De un tiempo para 
acá, los amantes de la relojería disfrutan al 
ver funcionar una pieza. La esqueletización 
ha evolucionado el diseño y la fabricación de 
los relojes, porque se requiere gran precisión 
para dejar al descubierto el mayor número 
de partes sin sacrificar la funcionalidad.

5) Hora mundial: esta se creó especialmente 
para quienes visitan diferentes partes del 
mundo, porque permite consultar la hora del 
país de origen y de la región donde se en-
cuentre. Los relojes que usan esta complica-
ción utilizan un sistema GMT; generalmente 
presentan los 24 husos horarios, y en ocasio-
nes muestra en su carátula el nombre de las 
principales ciudades.

En la historia de la relojería, las complica-
ciones han ganado un sitio permanente entre 
los recovecos de las máquinas. Aquí solo pre-
sentamos unas pocas, pero hay muchas más. 
Si usted tuviera la oportunidad de seleccionar 
alguna, ¿con cuál se quedaría? £

Conozca algunas de las complicaciones más 
sorprendentes:
1) Calendario perpetuo: proporciona infor-

mación exacta sobre la fecha, el día de la se-
mana, el mes y generalmente las fases de la 
luna. Lo más destacado es su capacidad para 
ajustarse automáticamente a la variabilidad 
de días en los meses y al ciclo ocasional de 
los años bisiestos hasta el final del siglo.

2) Cronógrafo: se creó para cuantificar el tiem-
po transcurrido en episodios determinados, 
y fraccionar los segundos en incluso milési-
mas y diezmilésimas. Se desarrolló principal-
mente para los eventos deportivos, carreras 
de caballos y de autos.

3) Tourbillon: sin temor a equivocarnos, esta 
complicación es una de las más ingeniosas, 
porque mejora la precisión de los relojes me-
cánicos al contrarrestar la acción de la grave-
dad, que puede desviar ciertos movimientos 
del reloj cuando este cambia de posición. Se 
reconoce por la impresionante jaula ubicada 
en la parte frontal.

Jaeger LeCoultre, 
Geophysic Universal Time

Watches

Patek Philippe, 
In-Line Perpetual Calendar

Sumérjase en el exquisito mundo de los re-
lojes joya y descubra la esencia misma de la 

belleza de los materiales. Estos impresionantes 
accesorios van más allá de simplemente regis-
trar el tiempo; son verdaderas obras maestras 
que unen la belleza con la funcionalidad impe-
cable. Decorados con deslumbrantes piedras 
preciosas y semipreciosas son confeccionados 
con los más finos materiales reflejando la per-
sonalidad y el estatus de quien lo posee. 

Para quienes aprecian el lujo plasmado en 
arte, estos relojes joya representan mucho más 
que un simple accesorio, son expresiones que 
capturan la esencia del tiempo con pasión y es-
tética incomparable. Tanto para mujeres como 
para hombres, estos guarda-tiempos regalan 
un upgrade de sofisticación.  

La atemporalidad es una característica fun-
damental, diseñados para resistir el paso del 
tiempo, tanto en términos de estilo como de 
calidad, estas piezas trascienden esquivando 
las tendencias efímeras convirtiéndose así, en 
blanco de admiración por generaciones. 

Descubra un viaje fascinante que combina la 
precisión del mecanismo interno con la belle-
za de los detalles exteriores, dando vida a una 
obra maestra capaz de medir el tiempo. Cada 
reloj joya es la síntesis perfecta entre la manu-
factura tradicional y la innovación técnica, don-
de la búsqueda de la perfección es evidente. 
Regálese una pieza de arte y sienta el privilegio 
de poseerla. 

Le presentamos una exquisita selección de 
los relojes joya. 

Exquisitos, lujosos y atemporales…

Relojes joya

Cartier
reloj Tank 

Bvlgari
reloj Allegra

Por: Vyrydiana Millán
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JAEGER-LECOULTRE

Esta colección incluye dos relojes llenos de mis-
terio con una imagen elegante y un estilo subli-
me. La carátula está totalmente engastada. Los 
diamantes con granos en círculos concéntricos 
irradian hacia el exterior desde el centro de la 
esfera. La simetría del motivo es una muestra de 
la habilidad y precisión de los engastadores. Un 
total de 590 piedras preciosas en su muñeca. 

PATEK PHILIPPE 

Esta manufactura ginebrina resalta la elegan-
cia y sofisticación con Nautilus, un brazalete en 
oro blanco, impulsado por un rotor central de 
oro de 21 quilates y refinados acabados visibles 
a través del fondo de zafiro transparente. Una 
combinación inmejorable entre oro, diamantes, 
rubíes o esmeraldas. £

BVLGARI 

Esta colección sorprende por su extraordinaria 
belleza, diseños en los que se aprecia el traba-
jo de los engastadores que utilizan auténticos 
lienzos en los que zafiros, diamantes, esmeral-
das y otras gemas dan como resultado verda-
deras obras de arte. 

CARTIER 

Este reloj es una creación emblemática del di-
seño moderno. Su carátula rectangular, incor-
porada a la prolongación del brazalete, se ha 
convertido en un emblema. Un juego de con-
trastes y asociaciones. La primera versión des-
taca por su carátula de ónix negro, iluminada 
por un índice de diamante. La segunda reúne 
magistralmente coral, crisoprasas, amatistas y 
diamantes, una combinación alegre para un 
reloj precioso con pavé de diamantes en en-
gaste nieve. 

Jaeger-LeCoultre
Rendez-Vous 

Dazzling

Patek Philippe 
Nautilus 

Watches

Los relojes miniatura representan mucho 
más que un guarda-tiempo, son verdaderas 

obras que encarnan historia, lujo, innovación 
y exclusividad. Desde tiempos inmemoriales 
estos pequeños tesoros han acompañado las 
muñecas de hombres y mujeres, reflejando 
su refinamiento y distinción. Tal y como fue el 
caso de María Antonieta, la Reina consorte de 
Francia, quien era conocida por su amor a los 
accesorios lujosos y exquisitos. 

Otro importante aristócrata que presumía una 
colección de relojes de bolsillo y miniatura fue 
Napoleón Bonaparte, que incluía piezas elabo-
radas en oro decoradas con intrincados diseños. 

Tesoros escondidos, 
el fascinante mundo 
de los relojes

A lo largo de los siglos estas diminutas mara-
villas han evolucionado desde simples disposi-
tivos de medición, hasta sofisticadas joyas de 
precisión y belleza. Considerado como símbolo 
de buen gusto y sofisticación, han sido testigos 
silenciosos de momentos históricos, sin men-
cionar que la Reina Victoria de Inglaterra, quien 
gobernó 63 años y soberana de la cuarta parte 
del planeta, tenía una colección de relojes mi-
niatura finamente elaborados con esmalte, dia-
mantes y otras piedras preciosas. 

Los diseñadores más renombrados del mun-
do compiten por crear piezas únicas que cauti-
ven a la élite utilizando técnicas innovadoras y 
materiales de la más alta calidad. Estos relojes 
son exhibidos en eventos sociales convirtién-
dose en el centro de atención donde coleccio-
nistas compiten por adquirir estas codiciadas 

Retrato de Napoleón en el castillo histórico

Reloj María Antonieta, Breguet nº 160 «La gran 
complicación». Exposición de relojes preciosos e 

históricos en el museo de Arte Islámico

Por: Vyrydiana Millán
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piezas de arte. Tal fue el caso de Louis XIV de 
Francia, el Rey Sol como era conocido, quien a 
menudo exhibía su colección privada de relojes 
miniatura.

Catalina la Grande, Emperatriz Rusa, también 
disfruto del tiempo en miniatura, ya que era 
una apasionada coleccionista de arte y objetos 
de lujo. Cabe mencionar que transformó una 
habitación entera del palacio al conocido “Sa-
lón Brillante”, solo para albergar su colección. 

En un mundo dominado por la tecnología y la 
inmediatez del pasar del tiempo, estas diminu-
tas obras de ingeniería continúan cautivando 
a aquellos que valoran la artesanía tradicional 
y la belleza atemporal. Son piezas de arte que 
trascienden en el tiempo manteniendo su rele-
vancia en cada época de la historia. £

Escritorio con tapa enrollable, el Palacio 
de Versalles del rey Luis XV, Francia

Estatua de la emperatriz Catalina la Grande en 
el salón dorado del Gran Palacio Tsaritsyn en 

la reserva del museo Tsaritsyno, Rusia

Watches
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Explore un mundo de emociones intensas 
y aventuras en el nuevo e impresionan-

te dealership de Esmeralda Harley-Davidson. 
Este espacio, ubicado al norte de la CDMX, 
cuenta con un showroom de más de 550 m2 
donde convergen la emoción, el diseño de van-
guardia y la tecnología.

En la Zona Esmeralda, en Atizapán, Estado 
de México, se encuentra este impresionante 
full dealership de Esmeralda Harley-Davidson. 
Cuenta con todos los servicios y productos que 
los amantes de las motocicletas necesitan para 
una rodada insuperable.

Revolucionando el estilo, 

el universo 
Harley-Davidson

BOUTIQUE DE ACCESORIOS PARA MOTO

La personalización y mejora de las motocicletas 
son aspectos clave para muchos motociclistas, 
ya sea para mejorar el rendimiento, la estética 
o la seguridad.
- Iluminación: cuando los amantes de la adre-

nalina viajan en carretera, deben asegurarse 
de ser vistos, y cambios pequeños pueden 
hacer la diferencia: reemplazar un faro de ha-
lógeno por uno LED, cambiar las direccionales 
de bulbo por LED,  incrementar la cantidad de 
iluminación sin duda puede resultar en una 
mejorable considerable de seguridad y estilo.

- Performance: es posible cambiar un mo-
tor completo o solamente ciertas secciones, 
siempre pensando en un mejor rendimiento.

- Audio: equipos de audio de la reconocida 
marca Rockford Fosgate pueden mejorar la 
personalización de la motocicleta (se aplica 
solo en modelos touring).

La marca Harley-Davidson cuenta con el club 
de motociclistas más grande del mundo, “Esme-
ralda Chapter” es un club donde se reúnen per-
sonas y familias que buscan un disfrute exclusivo 
y seguro al rodar en México y el extranjero.

Pero no solo es un ambiente emocionante. 
En su dealership, Esmeralda Harley-Davidson 
ofrece accesorios y productos de alta calidad, 
así como una experiencia de compra única para 
los visitantes. £

NUEVA IMAGEN

Totalmente remodelado, el interior de este pa-
raíso para motociclistas luce un diseño van-
guardista. Sin embargo, a diferencia de otros 
distribuidores, aquí las motos hacen match 
con la ropa y los accesorios, estableciendo una 
sinergia especial. Múltiples combinaciones co-
mienzan a formarse en la mente de los moto-
ciclistas, con una gama infinita de posibilidades.

BOUTIQUE DE ROPA

La evolución de Harley-Davidson no se ha de-
tenido. Hoy no solamente fabrica motos, tam-
bién ofrece una exclusiva línea de ropa. Y no se 
trata solo de prendas para motociclistas, sino 
que tiene un amplio catálogo primavera-vera-
no, así como artículos de edición especial.

ÁREA DE SERVICIO

Mantener el buen estado de sus motocicletas 
es la prioridad de Esmeralda Harley-Davidson; 
por ello, cuenta con un área de más de 380 m2 

para mantener su moto en perfectas condicio-
nes mecánicas.

Circuito Plaza Esmeralda #5, PB, Rancho 

Viejo, 52930, Atizapán de Zaragoza, 

Estado de México.

Horarios: L-V de 9:30 am a 7:00 pm

Sábado: 9:30 am a 3:00 pm

Domingo: 9:30 am a 3:00 pm (taller 

cerrado)

Teléfono: 55 5160 1844

WhatsApp 56 3063 6333

esmeraldaharley.com

El showroom tiene una 
extensión de más de 570m2 y 

es considerado uno de los más 
grandes en Latinoamérica

Detalles que marcan la diferencia, 
pero sin perder la excelencia que 

distingue a Harley-Davidson

Bikes
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Ducati Diavel 
for Bentley
Conozca lo mejor de 
los dos mundos

Por: Víctor Uribe Rojas
 @vivodeexperiencias

Ducati y Bentley crean una nueva moto-
cicleta de edición limitada que celebra a 

las dos leyendas. Ducati Diavel for Bentley es 
fruto de la colaboración entre ambas marcas 
para lograr los máximos niveles de prestacio-
nes, trabajo meticuloso y exclusividad. Esta 
joya artesanal conjunta tecnología, elegancia y 
rendimiento.

Ducati dotó a la Diavel V4 con prestaciones 
y confort de alto nivel, integrando los elemen-
tos característicos del Batur, un modelo del 
que Bentley elaborará solo 18 unidades, todas 
de manera artesanal. De esta asociación sur-
gió una moto única en su elegancia y diseño. 
La producción de Diavel for Bentley se limita 

Exclusividad y trabajo 
artesanal que dan 

origen a una obra de 
arte en dos ruedas.

a 500 vehículos, además de otros 50 aún más 
exclusivos, las Ducati Diavel for Bentley Mulli-
ner, que estarán reservadas para los clientes de 
Bentley y permitirán la personalización que ca-
racteriza al Batur.

La inspiración surgió del Bentley Batur, el 
auto de producción más potente hecho por 
Bentley, con un motor W12 de doble turbo-
compresor y 740 CV, y cuya imponente carro-
cería define la nueva filosofía de diseño que 
marcará el rumbo para Bentley. Los 18 modelos 
del Batur se fabrican de manera artesanal en 
Mulliner, el carrocero más antiguo del mundo, 
y ahí también se halla la división de personali-
zaciones de la marca.

Para su diseño, el Centro Stile Ducati ha co-
laborado con los diseñadores de Bentley para 
plasmar en la moto los trazos del perfil del Ba-
tur, además del Scarab Green, un color refinado 
y elegante con intensos tonos metálicos que 
forma parte de la paleta de Bentley Mulliner.

Las líneas firmes y agresivas de Diavel V4 
también sufrieron una revisión profunda en 
sus componentes técnicos. Muchas de las ca-
racterísticas del Batur se transportaron a dife-
rentes partes de la moto. Las llantas forjadas, 
diseñadas y creadas especialmente para este 
vehículo, recuerdan la forma del coche y tienen 
un acabado pintado en Dark Titanium Satin, 
con algunas superficies mecanizadas a la vista.

Además de las 500 unidades de 
Diavel for Bentley, se construirán 

50 unidades de Diavel for 
Bentley Mulliner por encargo

Bikes
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Las tomas de aire laterales imitan la parrilla 
frontal de dos tonos, uno de los elementos más 
característicos del Batur. Y gran parte de los 
componentes de la carrocería se elaboraron con 
fibra de carbono de gran calidad, como la salpi-
cadera, la cubierta del faro, el motor, el escape y 
las cubiertas del radiador, además de las campa-
nas del radiador, los paneles laterales y la cola.

El asiento del conductor es de Alcantara en 
tono negro, alusivo al interior del coche. Su di-
seño preciso revela el tejido rojo que hay por 
debajo, al igual que los asientos del Batur, y 
luce el logotipo de Bentley bordado en el acol-
chado posterior. El tubo doble de escape y su 
cubierta ase rediseñaron para armonizar con 
las líneas refinadas de la moto.

• Edición limitada de solo 500 unidades numeradas.
• La moto se inspira en el Batur, tomando como base 

técnica la Diavel V4.
• Además de las 500 unidades de Ducati Diavel for 

Bentley Mulliner, se producirá una serie limitada de 
50 motos, reservadas para los clientes de Bentley 
que quieran un modelo aún más exclusivo.

Como las otras motocicletas de coleccionista 
de Ducati, Diavel for Bentley se entrega con un 
certificado de autenticidad, un asiento para el 
pasajero y una cubierta. El nombre del modelo 
y el número de producción de la unidad están 
marcados en una placa en la cubierta de fibra 
de carbono en la culata vertical en el lado dere-
cho de la moto.

De la colaboración entre los dos fabricantes 
también nació la Capsule Collection, reservada 
para los propietarios de una Diavel for Bentley, 

con la que los clientes podrán completar su 
look con un casco negro y una chaqueta téc-
nica, para hombre y para mujer, de edición li-
mitada, con un esquema de colores fiel al de 
la moto.

Adopta el motor Granturismo V4 de 1158 cc, 
un elemento central del diseño de la moto y, al 
mismo tiempo, una opción técnica que mejora 
el rendimiento y el placer de conducir. Poten-
te (168 CV), rico en par a cada rpm, pero tam-
bién extremadamente ligero y compacto, el V4 
Granturismo es al mismo tiempo suave, regular 
y agradable desde las revoluciones más bajas. 
El orden de encendido Twin Pulse, junto con el 
sistema de escape dedicado, caracteriza inequí-
vocamente el sello del motor V4 Granturismo. £

Para los propietarios de 
Diavel for Bentley está 
reservada la colección 

compuesta por casco jet 
y chaqueta para añadir 

un elemento extra de 
exclusividad y elegancia a 
esta colaboración especial

El color verde escarabajo forma 
parte de la paleta de colores 
de Bentley y recuerda al verde 
utilizado tradicionalmente por los 
coches de carreras británicos

Bikes
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Blacktrack BT-06,
resultado de 
la colaboración 
de Bell & Ross 
y Blacktrack

BLACKTRACK: Y SU PASIÓN POR LAS MOTOS

Al preguntar sobre la primera motocicleta que 
diseñó, Sacha respondió: “Fue cuando tenía 22 
años. Estaba basada en un motor Yamaha y era 
muy futurista; se llamaba Axis. Fue mi primer 
experimento sobre el diseño de modelos 3D en 
una motocicleta, y fue un gran éxito.” Para él, 
una motocicleta es algo muy especial. Y explica: 
“Si trabajas en un auto, este es un poco como 
una casa. Tienes el diseño tanto externo como 
interno, y no hay ninguna conexión entre am-
bos. Por eso, en la industria automotriz tienes 
dos visiones distintas casi todo el tiempo. Di-
ferentes personas trabajan en el mismo auto. 
Pero en la motocicleta es lo opuesto, porque 
para la moto no hay interno ni externo. Todo lo 
que ves en una motocicleta es, de ambas ma-
neras, estética y técnica a la vez, porque todo lo 
técnico es visible. El motor, los frenos, la llave, 
la suspensión… Entonces, la estética externa y 
las partes técnicas están completamente co-
nectadas y visibles.”

En Luxemburgo, lugar que Sacha llama ho-
gar, nos sentamos con él para hablar sobre 

su pasión por el motociclismo y la reciente cola-
boración de su marca Blacktrack con Bell & Ross. 

El francés, quien fundó su propia firma de di-
seño, se ha destacado por el amor que imprime 
en la fabricación de motocicletas. “El objetivo de 
mi firma es crear diseños que conjunten belleza 
y funcionalidad, técnica y emoción. Son estilos 

Por: Alexis Mustri Guindi

modernos y atemporales que buscan brindar 
comodidad y disfrute, al tiempo que inspiran 
bienestar. Nos caracteriza una fuerte pasión 
por las tecnologías del futuro y la sensación de 
movimiento que anima nuestras creaciones, 
que cobran vida como formas elegantes a gran 
velocidad. Somos extremadamente conscien-
tes del impacto ambiental, y nuestro trabajo se 
centra en conciliar la armonía con la naturaleza 
y sus elementos.”

Agrega que el último piso de la motocicleta es 
el piloto, y este debe asumir diferentes posicio-
nes en la moto. “Por ejemplo: si vas muy rápido, 
estás completamente cediendo en la motoci-
cleta. Si estás en la carretera o en la montaña, 
te mueves mucho. No estás sentado en medio, 
tienes que moverte en el interior o en el exte-
rior. Y cuando deslizas, tienes una posición muy 
diferente.” En su opinión, esto significa que la 
motocicleta debe adaptarse en términos de er-
gonomía a las posiciones diferentes del piloto. 
“Creo que he hecho tantas motocicletas en mi 
carrera que cuando empecé a diseñar sofás y 
otras cosas siempre fue muy fácil.”

Para dar cauce a su pasión por las motos fun-
dó Blacktrack, una marca dedicada a los aman-
tes del motociclismo, donde produce accesorios 
y lentes de sol, disponibles en tiendas de pres-
tigio en distintas partes del mundo.

BLACKTRACK Y BELL & ROSS

La colaboración surgió hace dos años, cuando 
lo llamaron y le dijeron que amaban la marca, 
que tenían un ADN común y querían hacer algo 
especial con ellos. “Entonces conocí al diseña-
dor y al fundador de la marca de relojes Bell 
& Ross, Bruno Bellamiche. Hablamos durante 
unas horas sobre lo que podemos hacer. Em-
pecé a diseñar la motocicleta y nos conectamos 
todo el tiempo.”

Hace dos años, Bell & Ross 
contactó a Sacha Lakic 

para reunir sus talentos y 
desarrollar una moto única
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Motocicleta 
Blacktrack BT-06

Interview
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Mientras tanto, Sacha, basándose en el ADN 
de Bell & Ross, concibió una motocicleta que 
refleja la precisión y la excelencia en la inge-
niería de estos relojes de alta calidad. Los de-
talles están en el núcleo de esta colaboración. 
Colores, texturas, acabados… todo se pensó de 
forma exhaustiva para crear una armonía visual 
entre el reloj y la motocicleta. Los detalles de la 
esfera del reloj hacen eco de los elementos del 
carenado de la motocicleta, lo que da como re-
sultado una estética coherente y elegante que 
define a esta colaboración única.

La motocicleta BT-06 se convierte en la car-
casa del reloj; el reloj BR 03-94, a su vez, se 
convierte en una extensión natural del vehícu-
lo, para garantizar una perfecta sincronía entre 
el piloto y la máquina. Es una verdadera inmer-
sión en el mundo de Bell & Ross y Blacktrack, 
donde convergen tecnología, belleza y pasión.

Más allá del diseño, la colaboración rinde ho-
menaje a la sabiduría artesanal y la experiencia. 
Tanto el reloj como la motocicleta son resulta-
dos de un trabajo meticuloso y del compromiso 
inquebrantable de ambas marcas por traspasar 
los límites de la excelencia.

“Es una colaboración real. Significa que es 
muy importante que la motocicleta tenga el to-
que Bell & Ross. Por otro lado, los diseñadores 
de Bell & Ross diseñaron la bolsa inspirándose 
en la motocicleta Blacktrack. Esto explica por 
qué la moto luce tan futurista. Recibí grandes 
influencias de la filosofía y el estilo que Bell 
& Ross aplican en sus bolsas. Pero si tomas, 
por ejemplo, la motocicleta anterior, BT-05, el 
nombre de la motocicleta de Bell & Ross es BT-
06. BT es como Blacktrack. Este es el nombre 
de la motocicleta.” £

Sidebar
- El diseño del BT-06 refleja directamente la estética del  

reloj Bell & Ross, firmemente arraigada en la modernidad y 
la innovación.

- Fiel al ADN de Blacktrack, el modelo BT-06 se mantiene 
en línea con el estilo café racer de la marca, pero con un 
tratamiento de diseño claramente contemporáneo. Esta 
motocicleta encarna una elegante fusión de simplicidad 
y refinamiento en su forma, al tiempo que incorpora 
elementos del mundo de la alta relojería artesanal. La ca-
racterística más destacada del BT-06 es el panel lateral de 
la carrocería, que refleja el diseño de la caja del reloj Bell & 
Ross y su característico cuarteto de tornillos.

- La Blacktrack BT-06 es mucho más que una simple moto-
cicleta. Es el reflejo de una colaboración creativa, excep-
cional, donde el diseño, la pasión y la ingeniería convergen 
para crear una experiencia única.

La fusión perfecta de Bell & Ross y 
Blacktrack, donde convergen una 

estética superior, innovaciones 
tecnológicas y pasión por la precisión

Interview

Bimota KB4

De las carreras a la carretera, la motocicle-
ta Bimota KB4 le llevará a su destino de 

forma memorable. Esta moto deportiva con to-
ques vintage está construida con materiales y 
componentes de la más alta calidad.

La KB4 está inspirada en la fabricación arte-
sanal de las icónicas motos rojiblancas de Bi-
mota. La marca italiana suele tomar motores 
existentes e incorporarlos en un chasis más 
adecuado para ellos. Bimota honra esta tradi-
ción en la KB4 con su motor de cuatro cilindros 
en línea, originalmente montado en la Kawasaki 
Ninja 1000SX de 104.5 cc, con seis velocidades, 
que alcanza hasta 10 mil rpm.

Pero el legado de Kawasaki en este modelo no 
se limita al motor: la configuración electrónica 
de última generación es también de la firma ja-
ponesa. Entre estos componentes están la fun-
ción de asistencia en curvas, un ABS inteligente 
y el control de tracción y de cambio rápido.

Este modelo de alta gama incluye piezas ma-
quinadas de aleación, piezas de fibra de carbono 
y un motor con el mejor torque en su categoría. 
Como complemento a sus ruedas forjadas, está 
pintada a mano y luce un asiento de piel.

El bastidor rígido, de una aleación de acero 
y cromo, da estabilidad al modelo y soporta al 
chasis de fibra de carbono. La suspensión de-
lantera y trasera son de Öhlins, al igual que el 
amortiguador de dirección. El sistema de fre-
nos es Brembo, y los neumáticos son Pirelli Su-
percorsa EVO.

Un logro particular de este modelo es su lige-
reza. Aunque el motor Kawasaki estaba hecho 
para una moto más grande, la KB4 pesa 41 kilo-
gramos menos que la Ninja 1000SX. £

Un modelo 
vintage, pero con 

materiales de la 
mejor calidad y 
bajo tecnología 

de vanguardia

Bikes

Por: Mariana S. Gaona
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La M 1000 XR de BMW es la moto crossover 
más ligera y potente del mundo. Este mo-

delo ofrece un gran rendimiento para largas dis-
tancias, a pesar de ser mucho más liviana que 
cualquier otra motocicleta, de ahí su nombre:     
M XR o MaXimizeR.

Esta moto maximiza todo: su experiencia de 
manejo, la resistencia y hasta la emoción al ma-
nejarla. Igualmente, usted podrá confiar que está 
en buenas manos al recorrer grandes distancias.

La M XR pesa seis libras menos, gracias a sus 
piezas de carbono del paquete M Competition. 
Las llantas, los guardabarros, las secciones late-
rales y las molduras interiores son de M Carbon. 
Las llantas deportivas reducen la masa de ro-
tación, lo que le permite desarrollar mayor po-
tencia en la carretera desde la primera marcha.

El potente motor Shift Cam, de 201 caballos 
de fuerza y capaz de brindar hasta 14 600 rpm, 
es el corazón de la M XR. El freno M ofrece un 
rendimiento inigualable en términos de resis-
tencia, estabilidad y dosificación.

Los alerones M dominan la potencia bruta 
de la M XR. Generan una carga aerodinámica 
significativa a altas velocidades, lo que brin-
da mayor estabilidad, una menor tendencia a 
levantar la rueda delantera y una conducción 
más suave. £

M 1000 XR 
de BMW

Viva su siguiente aventura en dos ruedas 
en esta motocicleta de última generación. 

Ya sea en la ciudad o en la carretera, 
usted estará cómodo y seguro en ella.

Bikes

Triumph Tiger 
900 Rally 
Aragón Edition
Redefine la aventura

Inspirada en el mundo del rally, especialmen-
te en Aragón, esta motocicleta muestra un 

exclusivo diseño en tres colores, complemen-
tados con acentos en Racing Yellow, así como 
el espectacular logo de Tiger y detalles únicos 
de Aragón Edition.

Ideal para la aventura, este modelo viene pre-
parado con barras de protección en el motor y 
para el tanque de combustible, a fin de mini-
mizar el riesgo de daño en cualquier condición.

Ofrece:
• Caballete central
• Barras de protección del motor
• Barras de protección del tanque de combustible
• Asistente de cambio Triumph
• Monitoreo de presión de neumáticos
• Sistema de conectividad Triumph
• Luces antiniebla LED
• Seis modos de conducción

Su motor, de 900 cc cargado de par, con gran 
carácter y potencia, pero fácil de manejar, ofre-
ce una gran respuesta de aceleración tanto en 
caminos convencionales como off-road gracias 
al cigüeñal T-plane y al orden de encendido 
1-3-2. Su ligero chasis y la suspensión Showa, 
diseñados exclusivamente para este modelo, 
proporcionan seguridad en su manejo y mejo-
ran sus capacidades.

Triumph ofrece la mejor tecnología de ayuda 
en la conducción, incluyendo el ABS y el control 
de tracción desconectables con diferentes mo-
dos de conducción, entre ellos el off-road, que 
ofrece mayores niveles de confort y seguridad.

El distintivo diseño Rally Aragón Edition in-
cluye acabados y detalles premium, como el 
exclusivo asiento en dos colores, que añade un 
toque de exclusividad y estilo.

Para este modelo, la marca lanzó más de 65 
accesorios originales para equiparla de acuerdo 
con el gusto de su propietario, mejorando los 
niveles de confort, protección y estilo. £

Carácter y tecnología se conjugan en este 
modelo que destaca por su equipamiento 

de las luces auxiliares, iluminación LED 
con luz diurna, toma USB y control de la 

presión de los neumáticos

Por: Víctor Uribe Rojas
 @vivodeexperiencias

Bikes

Por: Mariana S. Gaona
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Quién diría que lo que comenzó con una 
motocicleta de vapor, de un solo cilindro 

y transmisión trasera mediante correa, se con-
vertiría en una industria que brinda pasión y 
adrenalina sin límite.

Unión de continentes, 
pasión por el 
motociclismo

Carrera Fecha Gran Premio Localidad

1 10 de marzo Gran Premio de Qatar Lusail

2 24 de marzo Gran Premio de Portugal Portimao

3 7 de abril Gran Premio de la República de Argentina Termas de Río Hondo

4 14 de abril Gran Premio de las Américas Austin

5 28 de abril Gran Premio de España Jerez

6 12 de mayo Gran Premio de Francia Le Mans

7 26 de mayo Gran Premio de Cataluña Montmeló

8 2 de junio Gran Premio de Italia Scarperia e San Piero

9 16 de junio Gran Premio de Kazajistán Almaty

10 30 de junio Gran Premio de Assen Assen

11 7 de julio Gran Premio de los Países Bajos Hohenstein-Ernstthal

12 4 de agosto Gran Premio de Gran Bretaña Silverstone

13 18 de agosto Gran Premio de Austria Spielberg

14 1 de septiembre Gran Premio de Aragón Alcañiz

15 8 de septiembre Gran Premio de San Marino Misano Adriático

16 22 de septiembre Gran Premio de India Greater Noida

17 29 de septiembre Gran Premio de Indonesia Central Lombok

18 6 de octubre Gran Premio de Japón Motegi

19 20 de octubre Gran Premio de Australia Phillip Island

20 27 de octubre Gran Premio de Tailandia Buriram

21 3 de noviembre Gran Premio de Malasia Sepang

22 17 de noviembre Gran Premio de la Comunidad Valenciana Valencia

Si usted disfruta ver a los pilotos vibrar en la 
pista, prepare su equipaje y siga el calendario 
de carreras de MotoGP™ 2024.

Bikes

Por: Vyrydiana Millán

Este impresionante modelo derivado de la 
BMW R18 Transcontinental es diseñado 

por el visionario de motocicletas personaliza-
das Paul Yaffe, dando como resultado esta obra 
maestra que combina la estética clásica de los 
hot rods con la esencia distintiva de BMW.

Antes de comenzar, Paul pasó tiempo fami-
liarizándose con la BMW R18 Transcontinental, 
recorriendo 3800 millas a través de Estados 
Unidos y 2600 millas adicionales hacia Sturgis 
ida y vuelta. 

Una vez que comenzó el proceso de perso-
nalización, Paul sabía que quería crear una 
bagger con ruedas grandes como nadie había 
visto antes. Era crucial para el proyecto retener 
tantos componentes originales de BMW como 
fuera posible. Paul quería que su creación se 
mantuviera auténticamente BMW y sabía que 
no debía parecerse a las piezas de su línea de 
productos existente. 

Esta moto cuenta con las siguientes caracte-
rísticas que la hacen especial:
- Ofrece una sensación de hot rod clásico.
- Elegancia en su nueva postura y perfil de la 

moto.
- Énfasis en la simplicidad y el atractivo visual.
- Con un acabado negro brillante atemporal.
- Interior clásico en rojo sangre.

 Inspirándose en los icónicos Mercury Lead 
Sled de los años 50, el equipo creó varios com-
ponentes únicos y modificó elementos existen-
tes de la R 18. La salpicadera delantera de acero 
fue hecha desde cero. El carenado original de la 
R 18 fue cortado en varias piezas y reestructura-
do para corregir la posición del faro y fluir hacia 
la nueva rueda delantera. Para cubrir el espacio 
entre el carenado y el tanque de combustible, 
se desarrolló un deflector frontal único, ocul-
tando estratégicamente el radiador. Además, se 
fabricó un conjunto exclusivo de Yaffe Monkey 
Bars para complementar el diseño general. £

BMW R 18 One Eight “C”
Personalizada por el icónico Paul Yaffe

Por: Víctor Uribe Rojas 
 @vivodeexperiencias

Bikes
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Desde su invención hasta hoy, las bicicletas 
han evolucionado en diseño, tecnología y 

propósito, convirtiéndose en símbolos de liber-
tad, salud y sostenibilidad.

VALLE DE BRAVO, ESTADO DE MÉXICO

Bajo el suave cobijo de la madrugada, Valle de 
Bravo despierta lentamente, envuelto en un 
manto de serenidad y misterio. El día comien-
za y estoy lista para entrevistar a Walter Gobat, 
un joven entusiasta que cuenta la historia de 
Living for Bikes, una tienda mexicana con gran 
aceptación en el mundo del ciclismo.

Ven a rodar la 
experiencia con 
Living for Bikes

“Si estás interesado en adquirir una bici, te 
ofrezco el tour para que te enamores de ella, 
una experiencia con todo: café antes de salir y 
transporte al lugar. Comienza el recorrido en el 
bosque, y cuando regresan a la tienda, los es-
tamos esperando con un panini y una bebida 
refrescante”.

Preocupados por la seguridad y la aplicación 
correcta de las técnicas de ciclismo, nos comen-
ta: “Skill Zone L4B es un lugar diseñado para 
mejorar de forma progresiva y segura, pero 
también es en donde los coaches de L4B impar-
ten clínicas de manejo para todas las edades y 
niveles de ciclistas de montaña. El objetivo es 
que todos adquieran la destreza necesaria para 
poder enfrentar cualquier obstáculo. Este espa-
cio tiene una zona de curveo, otra planita para 
los ejercicios de frenado, una bajada con rampas 
para aprender a saltar de forma segura y un área 
para descansar”.

La duración de los tours varía, dependiendo 
del recorrido y nivel de dificultad. “Es impor-
tante mencionar que no en todo momento vas 
pedaleando al máximo; lo relevante es que los 
participantes disfruten la rodada, los paisajes y 
la convivencia”, enfatizó.

La unión familiar dio como resultado una 
tienda especializada en bicicletas que aplica 
una filosofía de negocio diferente: “La tienda 
nació de la pasión por andar en bici como fa-
milia. Durante la pandemia tuvimos la oportu-
nidad de vivir en Valle de Bravo, donde nuestra 
rutina diaria era salir a pedalear. Este tiempo 
nos sumergió aún más en el mundo del ciclismo 
de montaña y nos llevó a descubrir una mar-
ca que nos cautivó: Bold, diferente a cualquier 
otra en Valle de Bravo y en México. Bold, ori-
ginaria de Suiza, se distingue por una patente 
que integra la suspensión trasera con el marco 
de la bicicleta. Decidimos que esta marca única 
merecía llegar a México para que otros ciclistas 
pudieran disfrutar sus beneficios”, comentó.

Y abundó: “Después de negociaciones y pláti-
cas con Scott México, conseguimos la distribu-
ción en toda la zona de Valle de Bravo. A partir 
de ello, comenzamos la construcción de una 
tienda diseñada por ciclistas para ciclistas, basa-
dos en la experiencia que teníamos”, comentó.

EXPERIENCIAS PARA DISFRUTAR AL 

100% EL PEDALEO

“Nuestro servicio está pensado para un ciclista 
que quiere disfrutar desde que llega hasta que 
se va. Las experiencias que ofrecemos se han 
convertido en una actividad diaria. Brindamos 
rodadas, en donde ofrecemos tours guiados 
por riders experimentados, especialistas en el 
terreno y con la tranquilidad que están certi-
ficados en primeros auxilios”. De esta forma, 
se expresó Walter Gobat al referirse al servicio 
que brindan en su tienda.

Por: Vyrydiana Millán
Fotos: Alejandro Gamboa

El apoyo a deportistas de alto nivel también 
es prioritario para Living for Bikes. Este se ve 
reflejado en diferentes categorías, específi-
camente en cross country: “Nuestras ciclistas 
han ganado premios importantes, nacionales 
e internacionales. Una de ellas tiene grandes 
posibilidades de llegar a las Olimpiadas, y en 
ocasiones nos ayuda con las clínicas”.

De un tiempo acá, la personalización de las 
bicis ha ganado prominencia, porque cada per-
sona plasma un poco de su historia en ella: “Al-
gunas deciden ponerle frenos de colores; otras, 
cambiarle la suspensión y las llantas… Todos 
esos servicios los ofrecemos aquí en la tienda, 
sin mencionar que puedes adquirir ropa, calza-
do, playeras, cascos y accesorios, todo de las 
mejores marcas para ciclistas”.

La experiencia de rodar ofrece mucho más 
que un simple ejercicio físico: al explorar rutas 
y senderos, se fomenta un ambiente familiar 
donde se comparten risas y se fortalecen los 
vínculos. Cada pedaleada da la oportunidad de 
disfrutar aire fresco, admirar espectaculares 
paisajes y sumergirse en experiencias que enri-
quecen el cuerpo y la mente. £

Camino a Acatitlán No. 67, Monte Alto, 

Valle de Bravo, CP. 51200, Estado de México

Whatsapp: 55 3464 2434 

Email: contacto@livingforbikes.com

Página web: www.livingforbikes.com

Walter Gobat

Skill Zone L4B, un espacio 
para aprender a realizar 
saltos de forma segura

Skill Zone L4B

Taller mecánico 
que cuenta 

con todas las 
herramientas 

necesarias 
para dar 

mantenimiento 
a su bicicleta

Bikes
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S-Works Epic World 
Cup, de Specialized 
Cross country mountain bike
Por: Mariana S. Gaona

La Epic World Cup es la bicicleta de carreras 
XC más rápida del mundo sobre superficies 

lisas, gracias a su combinación inigualable de 
eficiencia, control y ligereza. Los diseñadores 
aplicaron un enfoque de desarrollo integrado, 
que combinó el doble diamante superior con 
un amortiguador alojado dentro del tubo y el 
empleo de materiales compuestos, avalado por 
cuatro décadas de experiencia en la fabricación 
de bicicletas todoterreno de Specialized.

El equipo de Specialized Ride Dynamics de-
sarrolló una revolucionaria tecnología de amor-
tiguación para la Epic World Cup, que brinda al 
ciclista la eficiencia y respuesta ágil de una bici-
cleta rígida, además de mayor control. Este mo-
delo utiliza resortes de aire positivos y negativos, 
ajustables de forma independiente, para brindar 
el deseado snap de las bicicletas rígidas en cual-
quier terreno, y la capacidad de personalizar la 

La tecnología Position-
Sensitive le permite 
desplazar 15 mm la 
horquilla para una 

conducción equilibrada

configuración para un recorrido específico o se-
gún sus preferencias. La Epic World Cup puede 
ajustarse de firme a suave con gran rapidez.

La nueva horquilla SID SL BRAIN da al ciclista 
110 mm de rendimiento para amortiguar ba-
ches y discernir las irregularidades del suelo y 
cualquier movimiento del ciclista, brindando al 
conductor la máxima eficiencia. Las llantas de 
la Epic World Cup miden 29 mm de ancho in-
terno, lo que no solo aumenta su rendimiento 
y reduce el peso, sino que mejora en 22% la re-
sistencia de las llantas contra ponchaduras. £

Bikes

Los cambios que sobrevienen con el tiempo 
son indicativos de progreso solo cuando están 
equilibrados. En este sentido, lo que realmente 
importa no es la fuerza ni la inteligencia, sino la 
capacidad para adaptarse al entorno.

La bicicleta Filante SL hereda la esencia com-
petitiva y aerodinámica de su predecesora, la 
Filante SLR, utilizada por profesionales en las 
principales competencias del mundo. Sin em-
bargo, lo que hace de esta evolución algo be-
neficioso es la aplicación de soluciones técnicas 
simples pero efectivas. Por ejemplo, el cambio 
en la laminación de la fibra de carbono del cua-
dro ha resultado en una estructura menos ex-
trema y más cómoda que en la versión SLR, a 
cambio de un aumento de peso de menos de 
150 g para la misma talla.

AERODINÁMICA Y DISEÑO DIGNOS DEL 

WORLD TOUR

El cuadro de la nueva Filante SL reproduce las 
líneas del modelo Filante SLR utilizado por los 
profesionales del Astana Qazaqstan Team, y 
está construido con fibra de carbono. Lo que 
cambia es el módulo del cuadro, para el cual se 

emplearon tejidos de material compuesto que 
constituyen una nueva laminación. Aunque no 
es la misma sustancia, el rendimiento aerodiná-
mico se ve mejorado.

Una buena postura en el sillín es crucial para 
los ciclistas, especialmente para quienes com-
piten o recorren largas distancias. En el pasado, 
con las bicicletas de acero, medir la longitud de 
los tubos era relativamente sencillo. Sin em-
bargo, con la evolución hacia diseños más mo-
dernos, como las bicicletas sloping, definir las 
medidas se ha vuelto más complejo. Por esta 
razón, además de los valores clásicos de altura, 
longitud y ángulo, ahora se consideran también 
los datos de reach & stack. Estos valores repre-
sentan las distancias horizontales y verticales 
entre el eje del pedalier y el centro de la parte 
superior del tubo de dirección, y proporcionan 
información adicional para ajustar la posición 
del ciclista de manera óptima. £
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Wilier
Filante SL es la 
evolución de la SLR
Por: Vyrydiana Millán
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La E-Caliber 9.9 XX1 AXS es una e-MTB de 
carbono liviana, rápida y con un diseño mul-

tifuncional. Está diseñada para servir como una 
bicicleta de cross country tradicional, e incluso 
tiene la misma tecnología de suspensión que los 
modelos de carreras. Es perfecta para transitar 
por caminos y sendas con subidas y bajadas.

El sistema de propulsión Fazua ofrece un 
impulso extra, a pesar de su ligereza. El motor 
Fazua Ride Trail 50 y una batería de 250 Wh 
pueden alcanzar hasta 20 mph cuando están 

encendidos, y contribuir con arrastre cero cuan-
do están apagados. El controlador Fazua Ride 
Remote FX se halla montado en el manillar.

El motor le ayuda en subidas y recorridos lar-
gos, pero este medio de propulsión se siente 
natural, con lo que brinda una experiencia más 
cercana a andar en una bicicleta análoga que en 
una e-MTB típica. El sistema Fazua de mane-
jo es fácilmente removible, y al hacerlo tendrá 
una bicicleta de montaña estándar.

La E-Caliber 9.9 viene de fábrica con transmi-
sión electrónica e inalámbrica SRAM XX1 Eagle 
AXS, un gotero FOX Transfer SL y ruedas de 
carbono Kovee XXX 30. Las llantas, de 29 mm, 
ofrecen el rendimiento de una llanta más ancha, 
pero ligera, porque solo pesa 1300 g. £

Esta e-MTB ofrece 
tecnología de vanguardia, 
incluyendo transmisión 
electrónica inalámbrica y un 
amortiguador IsoStrut FOX 
Factory de Trek
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E-Caliber 9.9 
XX1 AXS GEN 2, 
de Trek
Bicicleta eléctrica de 
ruta y montaña
Por: Mariana S. Gaona

Tesoro Neo Carbon 2, 
de Cannondale 
Una bicicleta urbana única
Por: Mariana S. Gaona

Tesoro Neo Carbon 2 no se parece a ningu-
na otra bicicleta urbana. Con diseño ba-

sado en la bicicleta de carreras de resistencia 
profesional Synapse, de Cannondale, su cuadro 
de fibra de carbono, su potente unidad motriz 
Bosch y sus piezas premium la hacen sorpren-
dentemente ágil, liviana y rápida.

Esta bicicleta de alto rendimiento es elegan-
te, ligera, rápida y práctica. En pocas palabras, 
es quizá la mejor bicicleta eléctrica urbana, ideal 
para sus traslados diarios. Gracias a su tecnolo-
gía, probada en las pistas de carreras, su cua-
dro de carbono es realmente liviano (solo pesa 
16 kg), y es muy receptiva. El manejo preciso y 
la posición de conducción atlética le ayudarán 
a recorrer las calles con comodidad y control.

Sin importar la velocidad 
ni el clima, los frenos 
de disco hidráulicos 

SRAM S-300 le ayudan 
a detenerse de forma 
segura y controlada

En la Tesoro Neo Carbon 2 encontrará atrac-
tivas características, tanto funcionales como 
estéticas, como sus cables enrutados interna-
mente. La batería está integrada en un tubo 
diagonal y tiene una pantalla compacta que 
le permite monitorear la configuración sobre 
la marcha mientras usted recorre la ciudad. El 
manubrio, plano y muy confortable, lo mantie-
ne en una posición de conducción dominante y 
alerta, sin sobrecargar su espalda. La transmi-
sión SRAM Apex Eagle 1x tiene un amplio ran-
go de cambios para colinas o subidas.

Las llantas Vittoria Terrone Zero, de 37 mm, 
ruedan de forma rápida y suave. Son lo sufi-
cientemente resistentes para evitar ponchadu-
ras en la ciudad. Los guardabarros delanteros 
y traseros evitan la suciedad, incluso con mal 
tiempo, y puede montarse un cesto en la parte 
trasera para añadir hasta 8 kg de carga. £
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The Loop es una red de senderos para ci-
clismo que ha capturado la atención y el 

corazón de los entusiastas de dos ruedas.
Creada para conectar con la naturaleza, esta 

ruta logró transformar un simple paseo en una 
experiencia inmersiva. Con una extensión de 
150 kilómetros, ha albergado eventos masivos, 
como el Loop the Loop Festival, que cada año 
reúne a ciclistas de distintas latitudes.

La pista ha recibido reconocimientos impor-
tantes, entre ellos el premio a la mejor infraes-
tructura ciclista en 2022, que le otorgó la Liga 

Nacional de Ciclistas Urbanos, o el título de 
Mejor Experiencia de Ciclismo Urbano, en 2023, 
por la perfecta integración de senderos.

CONEXIÓN A TODOS LOS NIVELES

Hay opciones para todos los niveles de habi-
lidad, desde tramos planos hasta desafíos in-
tensos. Más que una red de senderos, The Loop 
ofrece la oportunidad de escuchar el latido del 
corazón a medida que pedalea por rutas bien 
planeadas. Más allá de la actividad física, dis-
frutará una conexión única con la esencia de 
un ciclista y su compromiso con la maravillosa 
vegetación del lugar. £

Disfruta el 
multipremiado

The Loop
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Por: Pedro Berruecos 
Fotos: Visit Tucson
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Conectar 
con la Tierra 

D icen que para entender a la humanidad 
hay que ir en busca de relatos de primera 

mano. Así que, en este viaje al Yukón, voy a 
la caza de historias y anécdotas que me de-
jen conocer a sus Primeras Naciones —nombre 
que reciben los pueblos indígenas en Cana-
dá—. Para ello, vuelo hacia el norte del con-
tinente americano por nueve horas, con una 
escala en Vancouver.

Para empezar, habría que decir que Yukón 
no es Alaska ni el Polo Norte; no es tierra de 
iglús ni de osos polares. Pero sí se encuentra 
al extremo noroeste de Canadá, justamente al 
este de Alaska, al norte de la Columbia Británi-
ca, al oeste de los Territorios del Noroeste, y sí 
alberga paisajes de belleza imponente. Sus ma-
jestuosas montañas, su vida salvaje y las aguas 
cristalinas de sus incontables lagos alimenta-
dos por glaciares colman la mirada.

La segunda entidad menos poblada del 
país de la hoja de maple deja mucho espacio 
para albergar a sus 14 Primeras Naciones, los 
campos de hielo no-polares más grandes del 
mundo y el segundo pico más alto América del 
Norte. Además, ahí tiene lugar el sol de media-
noche durante el verano, y el espectáculo de 
luces más espléndido de la naturaleza: las au-
roras boreales, visibles de mediados de agosto 
a mediados de abril.

En Yukón, uno de los tres territorios 
de Canadá, usted no solo 
admirará una naturaleza indómita 
cuya belleza roba el aliento, 
sino que se maravillará con la 
historia de sus culturas indígenas, 
sitios históricos y emocionantes 
aventuras al aire libre.

WHITEHORSE: LA PUERTA DE ENTRADA

La primera parada del itinerario es Whitehorse, 
un punto de partida perfecto para experimentar 
este territorio fascinante. Entre raíces indígenas, 
la historia de la fiebre del oro, arte, cafeterías, 
restaurantes y museos, el viajero no tiene por 
qué elegir entre experiencias culturales, gastro-
nómicas y el aire libre. En la capital de Yukón, to-
das ellas se combinan perfectamente.

Jennifer Glyka, especialista en marketing de 
la oficina de Travel Yukon y la anfitriona de 
esta expedición, me comentó que no hay mejor 
forma de empezar a adentrarse en este vasto 
mundo que visitar el MacBride Museum. El re-
cinto, alojado en la antigua oficina de telégra-
fos, resguarda cerca de 40 mil objetos. Recorrí 
sus once galerías, que ilustran las historias de 
las Primeras Naciones de Yukón y su peculiar 
vida silvestre, y señalan que el caribú tiene un 
papel importante en las culturas indígenas. 
Aquí también aprendí sobre la fiebre del oro de 
la región de Klondike, que dio fama mundial a 
este territorio en el siglo XIX.

Una de las tiendas de la 
experiencia de camping 
de Tutchone Tours

Sobrevolando la 
cadena de San Elías

Parque Nacional Kluane

Travel

Por: Elsa Navarrete
Fotos: Cortesía de Travel Yukon;   
  Elsa Navarrete; Diane Selkirk
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A cinco minutos en automóvil del centro de 
Whitehorse está Black Spruce, que se define 
como un “hotel paisajístico”, y será mi base de 
operaciones. Sus cuatro acogedoras cabañas, 
construidas de manera sustentable, se funden 
con el bosque de los alrededores, al tiempo que 
ofrecen una cocina completa, un baño compac-
to y grandes ventanas diseñadas para sumer-
girse en la naturaleza.

Lista y relajada gracias al paisaje arbolado 
que me rodea, me dirigí a mi próxima cita: ha-
cer un recorrido con Yukon River Tours. En el 
verano es imprescindible abordar uno de sus 
botes y hacer un paseo nocturno por el salvaje 
río Yukón y los basaltos del cañón Miles. Cerca 
de medianoche, veo el sol caer sobre el hori-
zonte, después de respirar uno de los aires más 
limpios del mundo y avistar águilas, castores y 
otras criaturas.

ENTRE CULTURA, ARTE Y BELLEZA NATURAL

Los paisajes de ensueño de Yukón son el hogar 
de catorce Primeras Naciones y ocho lenguas, 
todas ellas dueñas de una vibrante herencia 
cultural. Once Naciones han suscrito acuerdos 
de autogobierno.

Por ello, decidí dirigirme a Carcross, para co-
nocer más sobre la Primera Nación Carcross/
Tagish, cuyas tierras incluyen las cabeceras del 
río Yukón, senderos antiguos en las montañas 
y los vastos lagos del sur que los rodean.

Esta comunidad administra un centro cultu-
ral y turístico llamado Carcross Commons, don-
de transmiten su herencia y su arte en tiendas 
de artesanos, con tótems tallados, presenta-
ciones culturales y exhibiciones. Hay también 
un restaurante, una cafetería y una playa de 
aguas turquesa a orilla del lago Bennett.

Información de viaje 
CÓMO LLEGAR
Air Canada (aircanada.com/mx) vuela hacia    
Whitehorse con escala en Vancouver. Viaje re-
dondo desde 1,000 USD.

RECURSOS
Revise la página de Travel Yukon                    
(travelyukon.com) para descubrir este territorio 
de Canadá, inspírese y planee su próximo viaje.

DÓNDE QUEDARSE
Black Spruce. Sus cuatro cabañas están diseña-
das para fundirse con la naturaleza circundante 
y resaltar su belleza natural. En su construcción 
se emplearon materiales y métodos sostenibles, 
como una técnica de preservación de la madera 
que se originó en Japón. Además de ofrecer todas 
las comodidades, también tiene sauna. Estan-
cia mínima de dos noches. Desde 230 CAD por 
noche. yukonblackspruce.ca

Dónde comer 
Antoinette’s. Es conocido por sus sabores globales y diver-
sidad étnica. Pruebe el estofado de las tres hermanas —un 
plato indígena en Canadá—, con maíz, calaba y frijol; el plato 
caribeño llamado callaloo; rollos primavera, samosas, curry, 
kebabs y más. antoinettesrestaurant.com
Gather. Junto a Lumel Studios (un taller de vidrio soplado que 
ofrece demostraciones y una galería), Gather es un restau-
rante ecléctico que ofrece tacos y otros platos elaborados con 
ingredientes locales y un toque latino. Pruebe los tacos de 
trucha ártica rebozados con cerveza Yukón. gatheryukon.ca

Luego, a menos de cinco minutos en automó-
vil, también visité lo que muchos creen que es el 
desierto más pequeño del mundo, con 2.6 kiló-
metros de extensión. Esta zona es mucho más 
seca que la región circundante, debido princi-
palmente al efecto de sombra orográfica de las 
montañas. Y así, caminé descalza entre las her-
mosas y ligeras dunas de arena, coloreadas por 
la flora de este desierto subártico.

Otra parada en mi itinerario cultural fue 
Long Ago Peoples Place, donde nos recibió 
Meta Williams, originaria de la Primera Nación 
Champagne y Aishihik. Se trata de un cam-
pamento que brinda experiencias inmersivas 
desde 1995 para sensibilizar a visitantes de 
todo el mundo.

En una suerte de aldea tradicional recreada, 
Meta compartió su historia y sus conocimien-
tos sobre instrumentos antiguos, estructuras 

de alojamiento y almacenamiento, plantas me-
dicinales y trampas para cazar. El paseo por el 
bosque —que me hizo retroceder a un tiempo 
ya lejano, cuando para sobrevivir solo se uti-
lizaban madera, piedra y partes de animales— 
terminó con un almuerzo acompañado con una 
infusión de hierbas y el pan frito típico que lla-
man bannock.

En su amena plática se percibe el amor con 
que ella, el resto de los habitantes y sus an-
tecesores se han adaptado a la naturaleza. Es 
inevitable emocionarse ante sus paisajes, fau-
na, flores y plantas comestibles y medicinales. 
Tal vez Yukón sea uno de los lugares más fríos 
del mundo, pero sus habitantes son cálidos y 
tienen un gran sentido de la comunidad. Y lo 
comprobé más de una vez.

Junto con Jennifer Glyka tomamos la auto-
pista de Alaska para llegar, tras una hora de 
camino, a una joya natural, Patrimonio de la 
Humanidad: el Parque Nacional Kluane. Esta 
región ha sido hogar de las Primeras Naciones 
de Champagne y Aishihik, de Kluane y de White 

Las cabañas 
de Black 
Spruce, 
rodeadas de 
bosque

Interior de Black Spruce

Meta Williams, de Long Ago 
Peoples Place

Carcross Commons

Travel
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River durante miles de años. Sin duda, algunas 
de las antiquísimas conexiones de las Nacio-
nes con la tierra se rompieron en 1940 con la 
creación de la autopista de Alaska y el esta-
blecimiento del Santuario de Caza de Kluane, 
que prohibían la caza dentro de estos límites, 
incluida la de subsistencia, desplazando a los 
pueblos originarios. Hoy en día puede explo-
rarse un mundo de altos picos montañosos y 
enormes valles glaciares, lagos resplandecien-
tes y vida salvaje, incluyendo una gran pobla-
ción de osos grizzly.

Para observar a vista de pájaro la belleza de 
uno de los rincones más indómitos del territo-
rio canadiense, elegí el Logan Super Tour, de 
Rockingstar, que dura unas dos horas. La avio-
neta se eleva y, tras dejar el bosque boreal,    
algunos de sus dos mil glaciares empiezan a 
vislumbrarse, hasta llegar a ver la montaña 
más alta de Canadá: Monte Logan, a 5959 
msnm. Es un privilegio contemplar la majes-
tuosidad de la remota cadena de St. Elias, una 
tierra de superlativos, porque además de las 
montañas más altas y de más rápido creci-
miento del país, también tiene el campo de 
hielo no-polar más grande del mundo.

FORT SELKIRK EN TODO SU ESPLENDOR

Después de tres horas de viaje en carrete-
ra desde Whitehorse, arribamos a Minto para 
abordar un bote y así recorrer durante una hora 
el río Yukón hasta llegar a nuestro destino: Fort 
Selkirk. En el camino, entre paisajes impresio-
nantes, avistamos las curiosas ovejas de Dall 
que habitan las laderas de las montañas.

Fort Selkirk, en lo que fue territorio tradicio-
nal de la Primera Nación Selkirk, es uno de los 
asentamientos más antiguos de Yukón. Hoy 
es un sitio histórico, y aquí se puede acampar 
con Tutchone Tours, los anfitriones de esta ex-
periencia. Tras ofrecer excursiones de un día 
completo a este rincón, los fundadores de la 
firma lanzaron este nuevo producto, en el que 
se puede acampar dos noches, de viernes a do-
mingo, con todo incluido. Teri-Lee y William, 
quienes llevan un estilo de vida tradicional, le-
vantaron cuatro tiendas de campaña para com-
partir sus conocimientos con los huéspedes.

Todo está pensado para revitalizar el arte, la 
lengua y la danza de las Naciones. En las culturas 
indígenas, los ancianos, conocidos como elders, 
dicen que los pueblos de las Primeras Naciones 
siempre han estado ahí. Las historias de su ori-
gen hablan de los tiempos cuando el Cuervo, la 
Madre Tierra y otros seres poderosos hicieron 
que el mundo fuera seguro para las personas. 
Las tradiciones orales y la evidencia arqueológica 
documentan que sus antepasados han habitado 
esta tierra durante más de 12 mil años.

En esta experiencia de camping, Teri-Lee nos 
llevó a visitar las antiguas cabañas del asenta-
miento y a cosechar bayas; nos enseñó a coser 

No se lo pierda
Visitar un centro cultural. En Carcross Commons 
le espera un día completo, entre tiendas, presenta-
ciones culturales, exhibiciones y tours guiados a pie 
alrededor de Carcross. destinationcarcross.ca
Viajar en el tiempo. En Long Ago Peoples Place 
encontrará una experiencia cultural entre estructuras 
de vivienda tradicionales, herramientas, trampas para 
cazar e historias. yukonfirstnationculture.com
Sobrevolar el Parque Nacional Kluane. Conozca al 
piloto de Rockingstar y disfrute un vuelo panorámico 
sobre las grandiosas montañas y glaciares de Kluane.
¡No dejará de sacar fotografías! Logan Super Tour: 
580 CAD. rockingstar.ca
Acampar en Fort Selkirk. En el tour de fin de sema-
na con Teri-Lee y William, de Tutchone Tours, descu-
brirá la historia y la cultura de las Primeras Naciones; 
aprenderá sobre la vida silvestre que habita en las 
orillas del río Yukón, y simplemente se desconectará 
de la rutina. 945 CAD. tutchonetours.com
Tour por el río. Yukon River Tours ofrece un recorrido 
en bote por el histórico río Yukón y el cañón Miles. ¡Es 
imperdible hacerlo al anochecer durante el verano! 
Desde 98 CAD. yukonrivertours.com
Avistar una aurora boreal. De agosto a abril, Yukón 
es uno de los lugares más especiales en América del 
Norte para observarlas, porque estos fascinantes 
fenómenos ocurren mejor cerca de los polos magné-
ticos. ¿Cuál es el momento ideal? En los cielos despe-
jados del invierno, de 20:00 a 03:00 horas.

cuentas al modo tradicional, nos dio una mues-
tra de cantos ancestrales y platicó sobre cómo 
las canciones, la danza y el arte cobran vida en 
los festivales y las celebraciones comunitarias 
que celebran durante todo el año. Sin embargo, 
por un tiempo no fue así.

Lamentablemente, no hace mucho, el gobier-
no canadiense había prohibido algunas de es-
tas tradiciones, y los miembros de las naciones 
sufrían discriminación por practicar su cultura. 
Actualmente, gestionan sus propios recursos y 
programas, combinando rituales, tradiciones y 
trabajo en la tierra con habilidades administra-
tivas en negocios, gobierno y turismo. Muchos 
reciben a los viajeros en sus centros culturales 
e interpretativos para ofrecer una visión autén-
tica de quiénes son: su pasado, su presente y 
su promisorio futuro.

El silencio en el campamento se rompe úni-
camente por el trinar de las aves y el cauce del 
río. Fuera de clichés, Yukón es un destino que 
debe conocer al menos una vez en la vida. En 
esas remotas coordenadas se trata solo de dis-
frutar la naturaleza y la compañía.

Elsa Navarrete viajó a Yukón por cortesía de 
Travel Yukon. travelyukon.com £

Cabaña antigua en 
Long Ago Peoples Place

Paseo en bote 
con Yukon

River Tours

Fauna de Yukón

En el Festival 
Cultural Adäka
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Un edén de lujo
en Cozumel Por: Lariza Montero

P residente InterContinental Cozumel está 
situado frente al Parque Nacional de Arre-

cifes de Cozumel, el segundo más grande del 
mundo y el más bello por su biodiversidad. En 
esta temporada (marzo-abril), además de sus 
magníficas instalaciones y servicio, usted po-
drá avistar mantarrayas gigantes, tortugas y el 
pez sapo espléndido —endémico de la zona—, 
todo un espectáculo natural a su alcance. Este 
exclusivo resort & spa es bañado por las aguas 
turquesas, cristalinas y cálidas del Caribe (libres 
de sargazo). Por las noches, el cielo estrellado y 
el sonido del oleaje acompañarán su descanso. 
Hospedarse aquí le brinda la sensación de es-
tar en un edén privado, en el rincón más bonito 
de esta isla, con todas las amenidades necesa-
rias para una estancia inolvidable. Además, es 
un sitio que no debe perderse si es aficionado 
al buceo, los deportes acuáticos, el turismo de 
contemplación o los tratamientos SPA.

Pocos hoteles en México gozan 
de un entorno natural literalmente 
paradisiaco. Este resort posee una 
ubicación privilegiada: es ideal 
para practicar buceo y disfrutar una 
experiencia culinaria de primer nivel 
en una estancia exclusiva.

UN VIAJE CULINARIO, CON SOL Y MAR

Desde sus inicios, Grupo Presidente se distin-
gue por la excelencia gastronómica. Sus pro-
fesionales, restaurantes y cocinas han recibido 
innumerables premios nacionales e interna-
cionales. Presidente InterContinental Cozumel 
Resort & Spa, además de ofrecer atractivos na-
turales únicos, pone a su disposición una oferta 
gastronómica inigualable con cuatro restauran-
tes de especialidad: El Caribeño, situado a pie 
de playa, con platillos mexicanos y de cocina 
internacional; Alfredo Di Roma Trattoria, que 
ofrece alta cocina italiana, una amplia y multi-
premiada carta de vinos y su gran Fettuccine 
Alfredo; Faro Blanco, que pone a su disposición 
deliciosa comida de mar, parrilladas, ceviches y 
platillos costeros en una terraza con hermosas 
vistas, y Le Cap, Beach Club, donde encontrará 
pescados, mariscos y cortes premium prepara-
dos a la leña, así como una divertida e inno-
vadora coctelería que puede disfrutar en sus 
cabañas privadas o lounge.

WELLNESS & RELAX

Las opciones de diversión, placer y bienestar 
son inagotables en Presidente InterContinen-
tal Cozumel. Después de practicar esnórquel en 
su centro de buceo o de probar sus propuestas 
culinarias, no deje de reservar un tratamiento 
en Ikal SPA, un espacio recién remodelado que 
lo transportará a una atmósfera de relajación 
total. En este santuario, usted puede disfru-
tar circuito de hidroterapia, zona de relajación, 
tratamientos faciales y corporales, así como ri-
tuales de tradición maya como el temazcal, su 
tratamiento insignia, el cual le hará vivir una 
auténtica ceremonia de purificación. Si viaja 
en pareja, le recomendamos reservar la cabina 
Ixchel con el servicio Escape Romántico, que 
incluye masaje, jacuzzi privado y vino espu-
moso. Cada una de sus seis cabinas tiene una 
identidad propia y le brinda una experiencia de 
bienestar especial. £

@Intercontinentalcozumelresort

presidenteiccozumel.com

PARADISE ROOM

Sus 221 habitaciones, todas con terraza o balcón 
privado, están decoradas con estilo mexicano 
contemporáneo y ponen a su servicio tecnología 
de última generación. Algunas tienen acceso pri-
vado a la playa. El hotel cuenta con dos lujosas 
suites que, sin duda, debe reservar en su próxi-
ma estancia: Zafiro y Esmeralda, en las que po-
drá disfrutar espacios más amplios, dos albercas 
privadas, rain shower, mesas de juego y, lo mejor, 
una vista excepcional a los bellísimos atardece-
res de Cozumel, la isla maya consagrada a Ixchel, 
la Diosa de la Luna.

El lugar ideal para bucear
La playa del Presidente InterContinental Cozumel Resort & Spa 
es la mejor para aprender o practicar el buceo, con tanque o 
esnórquel. Sus aguas y fauna marina le ofrecen una iniguala-
ble experiencia bajo el mar, porque Cozumel forma parte de la 
segunda barrera de coral más grande del mundo, y sus arrecifes 
son la mejor opción en el Caribe para esta actividad. El hotel 
cuenta con Scuba Du, su centro de buceo PADI con la distinción 
Gold Palm Dive Center, que le brinda atención personalizada y 
pone siempre énfasis en la seguridad de cada buzo. National 
Geographic lo ha reconocido por su trabajo de difusión del buceo 
con conciencia ecológica, y ha ganado el Quality Excellence 
Award de IHG y The World’s Best Diving & Resort de Sport Diver, 
entre otros reconocimientos.

La hospitalidad 
de su personal 
promete una 
experiencia 
inolvidable
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E levándose 38 pisos por encima de la zona 
de Galleria en Houston, The Post Oak Ho-

tel Uptown ofrece una experiencia única que 
combina lujo, comodidad y vistas espectacula-
res. Este exclusivo refugio para viajeros de ne-
gocios o de ocio cautiva con su refinamiento y 
atención al detalle.

Con una oferta gastronómica excepcional, 
The Post Oak Hotel satisface cualquier pala-
dar en sus siete restaurantes y bares. Desde 
experiencias culinarias de alta gama hasta op-
ciones informales, aquí encontrará una amplia 
variedad de sabores y ambientes para deleitar 
sus sentidos.

Bloom and Bee es perfecto para el brunch; 
Craft F & B sirve comida clásica estadouniden-
se y cervecería; H Bar es para tomar un coctel 
en un spot con old Hollywood style; Bouchée 
Pâtisserie es perfecto para un rico postre fran-
cés y café; Mastro’s Steakhouse es bien cono-
cido en Beverly Hills; Stella’s Wine Bar ofrece 
comida internacional, y Willie G’s Seafood y 
King Ranch Texas Kitchen expresan con auten-
ticidad la comida tradicional de Houston. Cierre 
con broche de oro en The Cellar, con una copa 
de una de sus 30 mil etiquetas.

Post Oak 
Hotel Uptown
Houston, 
todos los servicios 
en un mismo lugar

La alberca del hotel es un oasis de tranquili-
dad en el bullicio urbano. Cuenta con cabañas, 
sillas lounge y mesas de coctel. Si pasa un rato 
en la alberca, le recomendamos ordenar una 
hamburguesa de langosta. Mientras tanto, su 
spa, con rituales de bienestar, invita a los hués-
pedes a desconectarse de la rutina y rejuvene-
cer el cuerpo y la mente.

Post Oak Motor Cars es la sede de Bentley, 
Rolls-Royce y Bugatti Houston. En el Post 
Oak hay una lujosa sala de exposición de dos 
plantas, donde se exponen los modelos de 
Rolls-Royce Houston. Diseñado para mostrar 
lo último en tecnología y diseño, el espacio, 
de concepto abierto, tiene ventanas de piso a 
techo que resaltan la belleza de cada modelo 
Rolls-Royce. Rolls-Royce Houston es el mayor 
concesionario autorizado de Rolls-Royce en la 
costa del Golfo, y atiende a deportistas, cele-
bridades y clientes de élite con su importante 
inventario de automóviles de lujo.

Mientras se hospeda en el hotel, puede dar 
una vuelta por River Oaks District y recorrer las 
boutiques exclusivas de la zona, como Brunello 
Cucinelli y Jo Malone; hacer una cita para visi-

tar la galería de arte Laura Rathe; ir al cine en 
modo VIP en Ipic; conocer la oferta gastronó-
mica de la zona, o salir a conocer la ciudad con, 
sus múltiples museos y sitios de interés.

The Post Oak Hotel Uptown Houston se 
compromete a brindar una experiencia que 
trasciende lo ordinario. Sumérjase en el lujo y 
la elegancia en este oasis urbano, donde cada 
detalle está cuidadosamente diseñado para 
deleitar a los viajeros más exigentes. £

Conozca más detalles en holahouston.com

www.holahouston.com/listings/the-post-oak-

hotel-at-uptown-houston/29840/

Paisajes urbanos sorprendentes 
que cuentan la historia de la 

bella ciudad

El helipuerto ofrece experiencias 
únicas a pedido, así como tours 

en helicóptero

Texto y fotos: @Holahouston y    
                  Post Oak Hotel Uptown

Travel
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La ciudad de Nueva York se convierte en el 
epicentro de la moda con el tan esperado 

“New York Fashion Week”, el cual ha cautivado 
a los amantes del estilo. Con un mix entre crea-
tividad, glamour y vanguardia. Esta semana de 
la moda transportó a los espectadores de todo 
el mundo a esa zona especial donde las pro-
puestas se transforman en arte.

Una sinfonía de colores y texturas: la colección 
otoño/invierno 2024 fusiona lujosos tejidos con 
delicadeza, creando siluetas que deslumbran 
con su elegancia. Los tonos azules, rosas, gra-
nate, gris, marrón, amarillo mostaza, naranja y 
verde predominan en las pasarelas, dando vida 
a cada diseño con un toque de sofisticación         
incomparable. £

2024 
New York 
Fashion Week

La magia empieza cuando el escenario se 
ilumina con una suave luz que resalta la pa-
sarela, mientras que una atmósfera de sor-
presa se apodera del lugar. Los murmullos de 
aquellas personalidades que logran un lugar se 
desvanecen lentamente cuando las modelos 
emergen con gracia, luciendo creaciones que 
desafían los contrastes y texturas en outfits 
deslumbrantes.

Diseñadores como: Carolina Herrera, Khaite, 
LaQuan Smith, Michael Kors y Proenza Schou-
ler presentan sus colecciones más emblemá-
ticas, cada uno con su propio estilo, pero con 
un común denominador: la perfecta atención 
al detalle.

Diseños de 
Batsheva

Gigi Burris

Diseños de Bibhu Mohapatra

Por: Redacción High&Beyond

Event
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La aclamada feria de arte ZONA MACO dio 
inicio con un gran despliegue de creati-

vidad en el Centro Citibanamex. Desde muy 
temprano, los pasillos rebosaban de visitantes 
ávidos por sumergirse en la explosión de arte 
contemporáneo y moderno que caracteriza al 
evento, uno de los más importantes en Amé-
rica Latina.

ZONA 
MACO
2024
Por: Guadalupe Terrats
Fotos: Gina Aréchiga

Además de la pintura, la feria albergó una di-
versidad de expresiones artísticas, desde ins-
talaciones monumentales hasta esculturas con 
carga política, como la obra Chile, del artista 
mexicano Yoshua Okón.

La feria cautivó a los entusiastas del arte has-
ta su cierre el 11 de febrero, confirmando que es 
un evento imperdible en el calendario cultural 
del mundo. £

Esta edición se enfocó en la pintura, marcan-
do un cambio notable con la tendencia a las 
instalaciones, que solían dominar el panorama. 
Este giro hacia lo pictórico se atribuye a su ma-
yor accesibilidad y versatilidad, que facilitan su 
exhibición y comercialización en museos, gale-
rías y colecciones privadas.

ZONA MACO no solo es una feria de arte: es 
una plataforma social donde los visitantes pue-
den encontrar piezas únicas mientras disfrutan 
un ambiente efervescente y de intercambio cul-
tural. Además, se organizan encuentros, fiestas 
para celebrar el arte y exposiciones en galerías y 
museos, convirtiendo por una semana a la Ciu-
dad de México en un epicentro de la cultura.

Entre las obras más destacadas se encuen-
tran las creaciones del renombrado pintor y 
escultor mexicano Jazzamoart, así como el 
impresionante óleo El archiduque Leopoldo 
Guillermo y su nueva colección III, del español 
Cristóbal Toral, que evoca la riqueza del arte del 
siglo XVII.

Mauricio López de Paris, 
Lourdes Sosa y Daniela Zetina

Raquel Amiga, Surie Attie, 
Óscar Román, José Asa y 

Fotune Attie

Morgan Jewel, 
Kaylie Rustman y 

Lotte Koolen

Paola Prom y 
Paola Chedraui

Bella, Elisa y 
Debbie Micha

Ana María de Pina, Josefina 
Astorga y Filippa Barros

Tali Alcerreca y 
Nono Rodríguez

Event
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Precious
llega a México
Por: Lariza Montero

La maison Clarins presentó su colección de 
skincare de alta gama, Precious, en México. 

Para ello, celebró un coctel en la Casa Clarins, 
donde se dieron cita mujeres líderes, influen-
cers, socialités y expertas en el mundo de la 
belleza, como Eugenia Debayle, Paulina Díaz 
Ordaz, Shahpary Pulido, Ariadne Grant, Fer Es-
píritu y Guadalupe Terrats. La anfitriona de la 
velada fue Karla Ortiz, directora general de la 
marca en México, quien ofreció un hand testing 
de la nueva línea a las invitadas en una atmós-
fera plena de glamour.

La nueva creación de la firma francesa es una 
excepcional línea de tratamiento de cuidado 
de la piel, que consta de cuatro productos y un 
utensilio de aplicación, cuyo ingrediente princi-
pal es Moonlight Flower, una joya botánica de 
grandes beneficios restaurativos y antiedad. 
Su delicada presentación en dorado y negro la 
hacen un verdadero tesoro. La cena hizo alu-
sión a estos colores con platillos como crepas 
de huitlacoche, salmón con costra de ajonjo-
lí negro y volcán de chocolate con láminas de 
oro. Precious de Clarins ya está disponible en 
las principales tiendas departamentales. £

Valerie Camil, Guadalupe Terrats, Arlenne 
Muñóz, Shahpary Pulido, MaryCarmen 

López, María Torres, Karla Ortiz, Eugenia 
DeBayle, Jocelyne Toledo, Alejandra Cruz, 
Zaira Zepeda, Paulina Díaz Ordaz, Edna 
Monroy, Fer Espíritu y Tatiana Becerra

Fer Espíritu, Edna Monroy y Tatiana Becerra

María Torres

Valerie Camil, Karla Ortiz 
y Eugenia DeBayle

Shahpary Pulido

Ariadne Grant

MaryCarmen López

Event
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Christian Loubi presentó una actuación con-
temporánea en vivo en el Gran Anfiteatro de 

La Sorbona, explorando la fusión entre la rea-
lidad y la tecnología, transponiendo el icónico 
rojo de diseños únicos a lo último en tecnología. 

Esta temporada Christian Loubi invitó al ar-
tista belga-marroquí Sidi Larbi Cherkaoui para 
montar la coreografía. Conocido por sus cola-
boraciones con algunos de los mejores teatros 
del mundo incluído el Ballet de Ópera de París 
y con artistas de fama internacional. El espec-
táculo rindió homenaje a la pasión por reunir 
elementos artísticos multifacéticos para crear 
experiencias mágicas. 

The Loubi Show, 
presenta su 
colección SS24

Para lograr un ambiente aún más inmersivo 
también colaboró el artista persa alemán To-
bias Gremmler, para crear el concepto visual del 
performance. Pionero en arte y diseño digital, 
reimaginó el icónico Red Sole de la marca, en 
cuerpos virtuales que emergen en pantallas ro-
bóticas en movimiento.

Encabezando los artistas de la noche estu-
vo Viktoria Modesta, artista escénica, músico 
y directora creativa, conocida como la primera 
artista pop biónica del mundo, con la misión de 
explorar los límites de la experiencia humana 
mejorada tecnológicamente. £

Ami y Aya

Indya Moore, Sabrina 
Carpenter, Charli XCX 

y Lolo Zouai

Trisha Shetty

Christian Louboutin y 
Natasha Poonawalla

Angela Fink

Kiwi Lee

Ivy Getty

Por: Cortesía Tailor PR
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Uno de los mejores proyectos del mundo del 
lujo es LuxuryLab Global, el cual se posi-

ciona año con año como uno de los espacios de 
lujo y viajes más importante en América Latina, 
consolidando su presencia con una propuesta 
360° al aportar experiencias, networking y pro-
puestas innovadoras vitales para la evolución 
de cualquier industria.

En esta ocasión, un grupo de invitados orga-
nizado por LuxuryLab visitó la ciudad de Den-
ver para una experiencia llena de actividades 
increíbles entre las que destacaron un tour en 

el Limelight Hotel Denver, una increíble cena en 
el restaurante Tavernetta y la visita al majes-
tuoso Denver Art Museum.

También exploraron el Aspen Art Museum, 
donde se exhibía la destacada colección de 
obras del renombrado artista John Chamber-
lain. Además, disfrutaron de una deliciosa cena 
en The Velvet Book del St. Regis.

Esta experiencia de LuxuryLab Global permitió 
el intercambio de información entre los invita-
dos, para promover la colaboración conjunta. £

Una experiencia 

Luxurylab Global

Carlos Karim González y 
Claudia Candano

Invitados a la 
experiencia

Benigno Alfaro, Jenny Viditz-Ward, Isabel Flores, 
Adelardo Marcondes y Thanya Marcondes

Por: Jeimy Dueñas

Event

“Ayudar a la gente siempre ha sido el propó-
sito”, fueron las palabras con que comenzó 

nuestra plática con Carlos del Valle Guerrero, 
presidente ejecutivo de Interjet y director de la 
Fundación Carlos del Valle.

En entrevista exclusiva para High&Beyond, 
el empresario nos contó cómo inició opera-
ciones la Fundación Carlos del Valle, y cómo a 
lo largo de los años han logrado ayudar a las 
comunidades más vulnerables de México. Ade-
más, compartió con nosotros su experiencia en 
los apoyos que realizó la Fundación en Guerre-
ro después de la devastadora situación por el 
paso del huracán Otis.

Con la gran energía que caracteriza al empre-
sario, y con el empuje de no solo hablar sobre 
los problemas que afectan a nuestro país, sino 

Fundación 
Carlos del Valle
Abriendo 
oportunidades

de accionar soluciones que permitan mejorar 
la calidad de vida de los mexicanos, conocimos 
el origen de la Fundación Carlos del Valle, que 
coincide con su nombre, pero rinde homenaje a 
su tío, don Carlos del Valle, quien dedicó su vida 
al servicio de la sociedad.

EL ORIGEN DE LA FUNDACIÓN CARLOS DEL 

VALLE

“Comenzamos con un proyecto que se llamaba 
Pensamiento Ciudadano. Lo que buscábamos 
era transmitir el pensamiento del ciudadano al 
gobernante. La gente no sabía qué debía hacer 
para resolver los problemas de su comunidad, 
así que nos reuníamos algunos amigos, empre-
sarios-altruistas, para explicar cómo hacer las 
gestiones y que el gobierno los escuchara”, co-
mentó Carlos del Valle.

Por: Jeimy Dueñas
Fotografía retrato: Sebastián Huesca

Foundation
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El presidente ejecutivo de Interjet cuenta 
que poco a poco se sumaron más personas al 
proyecto. Al principio solo abarcaban la Ciudad 
de México, pero con el tiempo fueron cubrien-
do más territorio. Participaban abogados, em-
presarios, comerciantes… personas que con su 
experiencia apoyaban a su comunidad para re-
solver los problemas locales.

En ese momento se decidió seleccionar a 
personas de la comunidad que mostraban ma-
yor liderazgo para coordinar la logística de las 
donaciones, ya fuera de conocimiento o en es-
pecie. “El contra que tuvimos es que el lideraz-
go que poníamos en cada comunidad empezó 
a politizarse, porque la persona se volvía un 
ícono. En algún momento, los partidos políti-
cos nos buscaron para que les diéramos nom-
bres que pudieran ser candidatos… A partir de 
esa asociación, Pensamiento Ciudadano, tuvi-
mos diputados, presidentes municipales, regi-
dores… o sea, realmente empezó a politizarse. 
Tanto, que incluso el nombre Pensamiento Ciu-
dadano lo vinculaban con Movimiento Ciuda-
dano”, explicó.

En palabras del mismo Carlos del Valle Gue-
rrero, para desvincular la asociación se pensó 
en cambiar el nombre. “Lamentablemente, en 
esas fechas falleció un tío mío que se llama Car-
los del Valle, y le dimos ese nombre en honor al 
enorme trabajo que él hizo en el IFE (Instituto 
Federal Electoral) y como funcionario público”.

Si está interesado en apoyar esta labor, lo 

invitamos a visitar:

https://www.fundacioncarlosdelvalle.com

Como Fundación Carlos del Valle siguieron su 
labor, incluso la de llevar artistas a los eventos 
donde hacían entrega de las donaciones, para 
no solo traer soluciones a la gente, sino tam-
bién algo de diversión y entusiasmo. 

“En la Fundación Carlos del Valle participa un 
grupo de empresarios que empezamos jugan-
do a ser el famoso Grupo de los 10: diez amigos 
que poníamos cierta cantidad de dinero men-
sual para ayudar. Este grupo fue creciendo: 
luego quince, luego cincuenta… pero no porque 
seamos cincuenta personas, sino por ‘sin cuen-
ta’, ya ni los contamos”, dijo riendo.

GUERRERO DESPUÉS DE OTIS

A Carlos del Valle le tocó estar en Acapulco 
cuando ocurrió el huracán Otis. Cuenta que 
fue una experiencia muy difícil, porque nadie 
imaginó la magnitud del evento. Recuerda que 
había lugares que al día siguiente no se veían, 
estaban bajo tierra. Incluso, dice, no se veía 
dónde comenzaba la calle ni dónde terminaba, 
porque habían desaparecido los señalamientos 
y las banquetas.

“Somos sin-cuenta ayudando.” 
— Carlos del Valle.

“Al principio, nosotros llevamos apoyo a Aca-
pulco, porque era el único lugar al que podía-
mos tener acceso, pero siempre la instrucción 
de la Fundación era apoyar a las comunidades 
adonde no llegaba la ayuda. Mi prima nos ayu-
dó, estuvo viendo en qué comunidades se re-
quería la ayuda, mandamos camionetas días 
antes para que nos abrieran camino y así fue 
como llegamos a Ejido Viejo”, señaló.

“Mientras, invitábamos amigos y amigos-em-
presarios a que nos acompañaran, que reunie-
ran lo que podían para llevarlo, que invitaran a 
más gente, que fueran con sus familias, porque 
nosotros queríamos ir, ver a la gente, ayudar. 
Documentamos todo a través de videos que se 
veían en mis historias de Instagram”, precisó. 
Al estar platicando sobre estos momentos, el 
empresario compartió la sensación de empatía 
que recibe cada vez que la gente da. “Cuando 

le das a alguien, lo ves a los ojos y le dices ‘que 
Dios te bendiga’ y el otro te dice ‘gracias’, sabes 
que se hizo bien”.

Nos contó que no solo llevaban víveres y pro-
ductos sanitarios, sino también dulces, choco-
lates para los niños, esas pequeñas sonrisas 
para el alma que también alimentan y fortale-
cen el espíritu. No olvidaron a los animalitos: 
llevaron croquetas para ellos. Y agregó: “Lo 
mejor de ayudar es vivirlo en carne propia, te 
inspira para seguir ayudando. Cuando uno hace 
una obra buena, duerme tranquilo”.

La inagotable energía de Carlos del Valle se 
mira, se escucha y se siente en la emoción que 
imprime en su labor altruista, en las ganas de 
accionar para mejorar la vida de quienes más 
requieren nuestra ayuda. £

El apoyo de amigos y empresarios 
ha sido determinante para que la 
Fundación Carlos del Valle pueda ayuar 
a quien más lo necesita

Se beneficiaron a más de 400 personas 
camino a Pie de la Cuesta, Acapulco

Foundation
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